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Abstract

The seventh/thirteenth-century Imami scholar Raḍī al-Dīn ʿAlī b. Mūsā Ibn Ṭāwūs  
(d. 664/1266) is well known for his rich personal library. He compiled a catalogue of its 
holdings, al-Ibāna fī maʿrifat (asmāʾ) kutub al-khizāna, which is lost, as well as a supple-
ment to the catalogue, Saʿd al-suʿūd li-l-nufūs manḍūd min kutub waqf ʿAlī b. Mūsā b. 
Ṭāwūs, which is partly preserved and was perhaps never completed. In the latter work, 
Ibn Ṭāwūs provided detailed information on selected books in his possession, together 
with extensive quotations. Here, he describes in detail an Arabic translation of the 
Pentateuch. The paper discusses Ibn Ṭāwūs’s description of the Pentateuch manuscript 
and offers tentative conclusions as to its provenance.
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* 	� An earlier version of this study was presented at “Christianity and Judaism in the Language 
of Islam: A Conference on the Bible in Arabic and Cognate Fields” (29 March-1 April 2016, 
Gustavianum, Uppsala). I am grateful to the convenors of the conference for the chance 
to participate and to the participants for valuable comments. I also thank Camilla Adang, 
Hassan Ansari, Etan Kohlberg, and Robert Tottoli for their comments on a number of biblical 
passages discussed in this paper.
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There were two primary and distinct channels through which Muslim scholars 
received the text of the Bible, and both can be observed, with some variations, 
from a very early stage onwards, continuing into the contemporary period.

In their attempt to employ biblical material for polemical purposes, Muslim 
scholars were interested in passages that purportedly predicted the advent 
of Islam and the Prophet Muḥammad. A second recurrent topic in Muslim 
polemics against Jews and Christians was the claim that the Qurʾān as God’s 
final dispensation to mankind abrogates all earlier divine dispensations. 
Muslim writers were therefore eager to identify, especially in their argumenta-
tion with the Jews, cases of abrogation in the Hebrew Bible which, they argued, 
show that the Jewish claim that Mosaic law has eternal validity is unfounded.1 
The biblical material adduced by Muslim authors for purposes such as these 
was usually transmitted in the form of lists of quotations of the relevant bibli-
cal passages. Among the earliest extant lists of alleged biblical annunciations 
of Muḥammad compiled by Muslim authors were Ibn Rabban al-Ṭabarī’s  
(d. 251/865) al-Dīn wa-l-dawla and Ibn Qutayba’s (d. 276/889) Aʿlām al-
nubuwwa.2 While it is plausible that Ibn Qutayba relied on earlier similar lists, 
the possibility has been discussed that Ibn Rabban, a Christian convert to 
Islam, compiled the corpus of relevant biblical quotations that is found in his 
al-Dīn wa-l-dawla himself, as he must have had direct access to the entire text 
of the Bible. However, it would be equally plausible that he drew on earlier, 
possibly Christian, secondary sources, in view of the older Christian tradition 
to collect predictions of the advent of Jesus Christ in the Hebrew Bible when 
polemicizing against the Jews.3 Lists of quotations of this type constitute the 
first of these channels through which biblical material passed to Muslims.

A second channel through which Muslim authors received the Bible were 
copies containing the Arabic Bible in its entirety or, perhaps more likely, single 
books or groups of books of the Bible. For later centuries, there is firm evidence 
that it was not unusual for Muslims to consult the biblical text directly, and at 
times Muslim scholars even had access to different translations of the Bible (or 
rather parts of it). This is the case, for example, with Abū ʿAbd Allāh Muḥammad 

1 	�The Jewish claim is typically based on verses such as Deut. iv 2 (“All that I command you, do 
not add to it, nor diminish from it”) or, similarly, Deut xii 32 (“What thing soever I command 
you, observe to do it: thou shalt not add thereto, nor diminish from it.”).

2 	�For Ibn Rabban’s work, see the most recent edition and translation in Ebied and Thomas 
(eds.), Polemical Works. For Ibn Qutayba’s Aʿlām, see Schmidtke, “Ibn Qutayba and his Aʿlām 
al-nubuwwa”. Cf. also Boušek, “Pfiedpovûdi pfiíchodu proroka Muhammada”.

3 	�Cf., e.g., Schreckenberg, Adversus-Judaeos Texte, pp. 61-81; Chazan, Fashioning Jewish Identity, 
pp. 122-140 and passim.
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Ibn Ẓafār al-Ṣiqillī (d. between 567/1172 and 598/1202) who juxtaposes differ-
ent renderings of the biblical passages he refers to in the first section of his 
Khayr al-bishar bi-khayr al-bashar, containing alleged biblical predictions 
for the advent of Islam and the Prophet Muḥammad.4 One of the few known 
copies of portions of the Bible that were transcribed by Muslim scribes was 
completed on 2 Ramaḍān 649/17 November 1251, containing Saʿadya Gaon’s 
Arabic rendering of the Pentateuch.5 ʿAlā al-Dīn ʿAlī b. Muḥammad al-Bājī 
(d. 714/1315), an Egyptian scholar, discusses in his Kitāb ʿalā l-Tawrāh, a work 
primarily directed against Christianity, numerous incidents of alleged con-
tradictions in the Pentateuch.6 As Camilla Adang has shown, al-Bājī used the 
translation of the Coptic convert to the Melkite creed, Marqus Ibn al-Qunbar 
(d. 1208 CE).7 His contemporary, Najm al-Dīn al-Ṭūfī (d. 716/1316), wrote a criti-
cal commentary on the four Gospels, al-Taʿlīq ʿalā l-Anājīl al-arbaʿa wa-l-taʿlīq 
ʿalā l-Tawrāh wa-ʿalā ghayrihā min kutub al-anbiyāʾ.8 Throughout his tafsīr, 
Naẓm al-durar fī tanāsub al-āyāt wa-l-suwar, the exegete Abū l-Ḥasan Ibrāhīm 
al-Biqāʾī (d. 885/1480) regularly refers to and quotes from “an old Arabic ver-
sion [of the Bible], which was Jewish”, the exact identity of which still needs to 
be established.9 The anonymous author of the Kitāb Taʿyīd al-milla, a polemi-
cal work against Christianity composed during the first half of the fourteenth 
century CE that was popular in the Iberian Peninsula, may also have had access  
 

4 	�Cf. Lejla Demiri, “Ibn Ẓafar,” CMR, vol. 3, pp. 625-631 for editions and manuscripts of the work.
5 	�MS Istanbul, Topkapi, Ahmed III 3522; cf. Dikken, “Some Remarks,” p. 66; Vollandt, Arabic 

Versions, p. 243.—The question as to the availability of manuscripts of the Bible or parts of it 
in Muslim libraries prior to the seventeenth century CE has not been investigated so far in a 
systematic fashion.

6 	�The work has been edited twice: ʿAlā l-Tawrāh: Kitāb fī naqd al-Tawrāh al-yūnāniyya, ed. 
Aḥmad Ḥijāzī al-Saqqā, [Cairo] 1980 (reprint. Paris: Dar Biblion, 2006); Kitāb ʿalā l-Tawrāh, 
aw al-radd ʿalā Yahūd, ed. al-Sayyid Yūsuf Aḥmad (Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 2007). 
Cf. Juan Pedro Monferrer Sala, “Al-Bājī,” CMR, vol. 4, pp. 767-768 (with further references), as 
well as the updated online version <http://dx.doi.org/10.1163/1877-8054_CMR_COM_25505> 
[consulted 26 September 2016].

7 	�I thank Camilla Adang for having shared with me her observations which will be discussed in 
detail in her forthcoming study on al-Bājī and his Kitāb ʿalā l-Tawrāh.—For Marqus, see Mark 
N. Swanson, “Marqus ibn al-Qunbar,” CMR, vol. 4, pp. 98-108.

8 	�Demiri (ed./trans.), Muslim Exegesis of the Bible.
9 	�Cf. David Thomas, “Al-Biqāʿī,” CMR, vol. 5, pp. 537-543 (with further references). Some pre-

liminary remarks on this question have been made by Saleh, “ ‘Sublime in Its Style’“. For a 
contemporary example from Spain, see Saleh, “Reflections”.
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to a copy of Saʿadya Gaon’s Arabic rendering of the Pentateuch,10 and there is 
evidence that Arabic translations of the Pentateuch circulated among Muslims 
in Christian Spain during this period.11 Later on, the accessibility to Muslim 
scholars of the text of the entire Arabic Bible was significantly facilitated when 
printed versions became available.12 Among the most widely distributed trans-
lations were the so-called Roman Arabic Vulgate, the first printed Gospels, in 
Arabic and Latin, published in 1591 by the Typographia Medicea in Rome,13 the 
Biblia Sacra Arabica, ordered by the Congregatio de Propaganda Fide (pub-
lished in 1671),14 and, in the nineteenth century, the so-called Van Dyck Bible 
Translation (published in 1865).15 At the same time, the use of lists contain-
ing biblical passages that were typically adduced for polemical purposes (and 
were often lifted from earlier works) continued to be a popular practice16 and 
can be encountered until the present time.17

The question as to the earliest instances of Muslim scholars with immediate 
access to the Bible, or parts of it, is still open. Apart from Ibn Rabban, who may 
or may not have had direct access to the Bible, there are two additional can-
didates: The first is Ibn Qutayba, who quotes extensively from the Pentateuch 
in his works Maʿārif, Ta‌ʾwīl mukhtalif al-ḥadīth, and Ta‌ʾwīl mushkil al-Qurʾān.18 

10 	� Cf. Colominas Aparicio, Religious Polemics, pp. 145-148 and passim (with further references).
11 	� Ibid.; van Koeningsveld, “Andalusian-Arabic Manuscripts,” pp. 98, 99-100, 103.
12 	� For an overview, cf. Rizzi, Edizioni, pp. 1067-1100.
13 	� On its reception among Iranian scholars, cf. Halft, The Arabic Vulgate.
14 	� Cf. Vollandt, Arabic Versions, Chapter 5; idem, “A History of the Bibla Sacra Arabica”.
15 	� Cf. Binay, “Revision”; Grafton, Contested Origins; Issa, “Biblical Reflections”.
16 	� See, e.g. Schmidtke, “Ibn Qutayba and his Aʿlām al-nubuwwa”.
17 	� See, e.g., Muḥammad Tawfīq Ṣidqī (b. 1881, d. 1920), Bashāʾir ʿĪsā wa-Muḥammad fī l-ʿahd 

al-qadīm wa-l-ʿahd al-jadīd, ed. Khālid Muḥammad ʿAbduh (Jīza: Maktabat al-Nāfidha, 
2006); Naṣr Allāh ʿAbd al-Raḥmān Abū Ṭālib, Tabāshīr al-Injīl wa-l-Tawrāh bi-l-Islām 
wa-rasūlihi Muḥammad: Ṭarḥ jadīd wa-bishārāt jadīda hāmma (al-Manṣūra: Dār 
al-Wafāʾ li-l-Ṭibāʿa wa-l-Nashr wa-l-Tawzīʿ, 2002); Muḥammad ʿIzzat Ismāʿīl al-Ṭahṭāwī, 
Muḥammad nabī l-Islam fī l-tawrāt wa-l-injīl wa-l-Qurʾān (Cairo 1972?; Jīza: Maktabat 
al-Nāfidha, 2004).—Modern systematic refutations of entire parts of the Bible include 
ʿAbd al-Raḥmān b. Salīm al-Bāja Jay Zada (b. 1832, d. 1911), al-Fāriq bayna l-makhlūq 
wa-l-khāliq: Naqd al-anājīl (Cairo: Maktabat al-thaqāfa al-dīniyya, 1995; Jīza: Maktabat 
al-Nāfidha, 2006), a work focussing on the Gospels. Modern refutations of the Pentateuch 
include Aḥmad b. Ḥijāzī al-Saqqā, Naqd al-tawrāh: Asfār Mūsā al-khamsa al-sāmiriyya 
al-ʿibrāniyya al-yūnāniyya (Jīza: Maktabat al-Nāfidha, 2005); Ismāʿīl Nāṣir al-Ṣamādī, 
Naqd al-naṣṣ al-tawrātī (3 vols, Damascus: Dār ʿAlāʾ al-Dīn, 2005-2008).

18 	� Cf. Vajda, “Observations”; Lecomte, “Les citations”; Isteero, Ibn Qutayba’s Biblical 
Quotations; Karoui, Rezeption.
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As has been shown by R. C. Steiner and again by R. Vollandt, the similarity 
between Ibn Qutayba’s renderings of excerpts from the Book of Genesis and the 
Arabic translation of the book as preserved in MS Sinai Arab 2 is striking.19—
MS Sinai Arab 2 represents the earliest attested Christian translation of the 
Pentateuch arising from the East-Syriac communities (ArabSyr1, according to 
Vollandt’s classification). Although the possibility that Ibn Qutayba gleaned 
the biblical material from a secondary source cannot be excluded, it is equally 
plausible that he had a copy of this very translation of the Pentateuch (or, at 
least those Pentateuchal books he quotes from) at his disposal. It should be 
noted here that Ibn Qutayba is an interesting case, as his works exemplify both 
means through which the Bible found its way into Muslim polemics. While in 
his Aʿlām al-nubuwwa he clearly depends on an early, secondary list of bibli-
cal “predictions” of Muḥammad’s advent, his access to the Pentateuch when 
writing his Maʿārif, Ta‌ʾwīl mukhtalif al-ḥadīth, and Ta‌ʾwīl mushkil al-Qurʾān is a 
more direct one. This is corroborated by the fact that Ibn Qutayba’s Pentateuch 
quotations in the Aʿlām reflect a different translation tradition than that found 
in his Maʿārif and the two Ta‌ʾwīl works.

A second author of the third/ninth century who may have had direct access 
to some books of the Bible is Aḥmad b. Isḥāq al-Yaʿqūbī (d. after 292/897), who 
integrates extensive portions of the canonical Gospel into his Tārīkh when 
discussing Jesus’s biography.20 Another author with possible first-hand knowl-
edge of the Bible is Ibn Ḥazm (d. 456/1064), who used much biblical material 
when composing his Fiṣal.21 By contrast, in his al-Uṣūl wa-l-furūʿ, Ibn Ḥazm 
relies on the list of biblical “predictions” of the Islamic Prophet as given by Ibn 
Qutayba in his Aʿlām al-nubuwwa.22

In the following, I will discuss the case of an Arabic Pentateuch that was 
part of the personal library of a Twelver Shīʿī scholar of the sixth/twelfth cen-
tury in al-Ḥilla. Evidence for this is provided by the prominent seventh/thir-
teenth-century Imami scholar Raḍī al-Dīn ʿAlī b. Saʿd al-Dīn Mūsā Ibn Ṭāwūs 
(d. 664/1266), who hailed from al-Ḥilla and sojourned in Baghdad during the 
Mongol conquest of the city. Ibn Ṭāwūs was a traditionist (and, as such, a fierce 

19 	� Steiner, Biblical Translation, pp. 52ff; Vollandt, Arabic Versions, pp. 97-102.
20 	� Cf. David Thomas, “Al-Yaʿqūbī,” CMR, vol. 2, pp. 75-78 (with further references). On 

al-Yaʿqūbī, see also Anthony, “Was Ibn Wāḍiḥ al-Yaʿqūbī a Shiʿite Historian?”.
21 	� The biblical material quoted in the Fiṣal has been conveniently collected in al-Khūrī, 

al-Kitāb al-muqaddas. For Ibn Ḥazm’s usage of the Hebrew Bible, cf. also Adang, Muslim 
Writers, passim.

22 	� See Adang, Muslim Writers, pp. 167ff.
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opponent of kalām), and his substantial oeuvre comprises writings in the fields 
of ḥadīth, supplications, history and biography, and polemics, as well as astrol-
ogy. Moreover, Ibn Ṭāwūs is well known for his rich personal library. What sets 
him apart from most other owners of historical libraries is the care he took to 
document his collection and the use he made of the books in his library when 
composing his own works. Ibn Ṭāwūs compiled a catalogue of the holdings of 
his library, al-Ibāna fī maʿrifat (asmāʾ) kutub al-khizāna, which is lost. He later 
supplemented the catalogue with his Saʿd al-suʿūd li-l-nufūs manḍūd min kutub 
waqf ʿAlī b. Mūsā b. Ṭāwūs. In this work—a kind of catalogue raisonné, which 
is only partly preserved and was perhaps never completed—Ibn Ṭāwūs pro-
vides more detailed information on selected books he had in his possession, 
together with extensive quotations from those works. Moreover, throughout 
his own writings, he documents his sources with great accuracy, often indicat-
ing the volume, quire, or even folio or page of the codices he is quoting from.23

Ibn Ṭāwūs reports in his Saʿd al-suʿūd that he had found an “old copy” of 
the Pentateuch in the library of his maternal grandfather, Warrām b. Abī 
Firās al-Nakhaʿī (d. 605/1208),24 or, as he states elsewhere in the same work, 

23 	� The first Western scholar to devote a study to Raḍī al-Dīn Ibn Ṭāwūs was Rudolf 
Strothmann (1877-1960) (Die Zwölfer-Schi’a: Zwei religionsgeschichtliche Charakterbilder 
aus der Mongolenzeit, Wiesbaden: Harrassowitz, 1926, Part II: Raḍīeddīn Ṭāʾūsī). Ibn 
Ṭāwūs’s bibliographical practices and the contents of his library have been exam-
ined in depth in Etan Kohlberg’s seminal study of 1992, A Medieval Muslim Scholar at 
Work.—Saʿd al-suʿūd is available in several editions: (1) Najaf: al-Maṭbaʿa al-Ḥayḍariyya, 
1369/1950 [numerous reprints]; (2) ed. Markaz al-abḥāth wa-l-dirāsāt al-islāmiyya, qism 
iḥyāʾ al-turāth al-islāmī, Qum: Bustān-i Kitāb, 1422/1380[/2001]; (3) ed. Fāris Tabrīziyān 
al-Ḥassūn, Qum: Intishārāt-i Dalīl, 1421[/2000-1] (electronic version available at http://
goo.gl/Gvi40M). None of the editors consulted MS Mashhad, Astān-i quds, 1693, seem-
ingly the earliest preserved manuscript of the text. I thank Omid Hoseini Nezhad for 
having provided me with images of this manuscript. In the following, reference will be 
given to this manuscript of the text, as well as al-Ḥassūn’s edition (in brackets). For a 
description of this manuscript as well as all other extant copies of the work, see Dirāyatī, 
Fihristgān, vol. 18, pp. 134f.—In addition to this, significant portions of the work and of the 
chapter in question are quoted by Muḥammad Bāqir al-Majlisī (d. 1110/1698) in his Biḥār 
al-anwār.

24 	� Saʿd, f. 6a [p. 13]. Warrām was a scholar of al-Ḥilla, who had studied with Sadīd al-Dīn 
Maḥmūd b. ʿAlī b. al-Ḥasan al-Ḥimmaṣī al-Rāzī, who flourished during the second half of 
the sixth/twelfth century and who had completed his comprehensive theological summa, 
al-Munqidh min al-taqlīd, on 9 Jumādā I 581/8 August 1185 in al-Ḥilla during his visit to 
the city. See Muntajab al-Dīn, Fihrist, pp. 185f. no. 522. On Warrām, cf. also Kohlberg, 
A Medieval Muslim Scholar, p. 3 (with further references). Warrām’s interest in the Bible 
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in the library of the latter’s sons (Tawrāh wajadtuhā mufassara bi-l-ʿarabiyya 
fī khizānat kutub wuld jaddī Warrām b. Abī Firās . . . ʿatīqa),25 and that he tran-
scribed the text for his own library (fa-nasakhnā minhā nuskha wa-waqaftuhā).26 
He subsequently proceeds to adduce extensive quotations from all five books 
of the Pentateuch—Genesis (v 3; vii 13; vii 24; ix 28; ix 29; xvi 1-12; xvii 19-20; 
xxi 14-21; xxii 16-18; xxv 7; xxxvii 28; xlvii 28; l 3; l 10; l 22); Exodus (xxix 5-10; 
xxix 32-35; xxix 44-46; xxxix 27-30; xl 12-16); Leviticus (vi 16; viii 5-13); Numbers 
(xvii 6-11; xviii 8; xx 25-29; xxxiii 38-39); and Deuteronomy (xviii 17-18; xxxiii 1-3; 
xxxiv 5-8)—providing, as a rule, detailed references for each passage.27

Although Ibn Ṭāwūs does not address the issue of the provenance of the 
Arabic translation(s) of the Pentateuch, a comparision of the quotations pre-
served in his Saʿd with earlier renderings of the Five Books of Moses allows us 
to identify the recension that each of the books reflects.28 It turns out that the 
Pentateuch in his possession was in fact an amalgam of distinct translation 
traditions, a phenomenon that is not uncommon in the manuscript tradition 
of the Pentateuch in Arabic translation.29

The renderings of passages from Genesis, Exodus, and Leviticus agree with 
those found in one of the most popular translations of the Peshiṭta Pentateuch 
that had emerged in East-Syriac communities and is attested in numerous 
manuscript copies from diverse places (ArabSyr2, according to the classifica-
tion of R. Vollandt). The terminus ante quem of this rendering is provided by MS 
Sinai Arabic 4, copied in the thirteenth century CE from a now-lost antegraph 

may have been triggered by al-Ḥimmaṣī who includes a lengthy section in his Munqidh of 
biblical passages allegedly predicting the advent of the Prophet Muḥammad (which he 
gleaned from Ibn Rabban’s al-Dīn wa-l-dawla; cf. Adang, “A Rare Case”), and it is further 
attested in his Tanbīh al-khawāṭir wa-nuzhat al-nawāẓir (“Majmūʿat Warrām”), in which 
he includes numerous pseudo-biblical quotation from the “Tawrāt“. The work has been 
edited repeatedly. I have consulted the edition of Bāsim Muḥammad Māl Allāh al-Asadī, 
3 vols, Karbalāʾ: al-ʿUtba al-ḥusayniyya al-muqaddasa, 1434/2013.

25 	� Saʿd, f. 32b [p. 79].
26 	� Saʿd, f. 32b [p. 79].
27 	� Saʿd, ff. 32b-38b [pp. 79-93].
28 	� For a study of the Arabic recensions of the Pentateuch, see Vollandt, Arabic Versions.
29 	� See, e.g., Vollandt, Arabic Versions, pp. 221, 222 and passim. See also below, Table II for the 

case of MS Berlin, SBB, Diez. A. quart. 106, a representative of ArabSyr2 in which missing 
passages in Leviticus, Numbers and Deuteronomy have been added on the basis of an 
antegraph containing ArabSyr_Hex1b.
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dating to 353 AH/964 CE.30 The following testimonies have been collated: MS 
Sinai Arabic 4; MS Oxford New College Library 335 (dated 9 Ayyār 1504 AM = 
Jumādā I 589 AH = 1193 CE); MS Munich BSB cod. arab. 234 (dated 23 Rajab 898 
AH/10 May 1493 CE); MS Berlin, Staatsbibliothek, Diez. A. quart. 106 (dated Dhū 
l-Qaʿda 678/March 1280). Among those four testimonies MS Munich BSB cod. 
arab. 234 is by far the closest to the renderings adduced by Ibn Ṭāwūs (with the 
exception of passage 11, where Ibn Ṭāwūs has an addition that is attested only 
in MS Sinai Arabic 4). Nevertheless, the variants between these four testimo-
nies are in fact considerable and future research will certainly bring to light 
further divisions within the ArabSyr2 translation tradition.31 The only excep-
tions are passages 2 and 16, which have no exact parallels in ArabSyr2 or any 
other Christian translation in Arabic, as it seems—Ibn Ṭāwūs may have para-
phrased the biblical text in those instances. This is suggested in passage 2 by 
the omission of Noah’s wife, who is included in Gen. vii 13, and the fact that 
the entire passage is an amalgam of different verses revolving around Noah. 
Other than the omission of the latter’s wife, the details provided in these two 
passages agree with the biblical text.32 The following table juxtaposes the ren-
derings of Ibn Ṭāwūs (right column)33 with the translation of the relevant pas-
sages according to ArabSyr2 as contained in MS Munich BSB cod. arab. 234 (left 
column).

30 	� On the codex, see also Monferrer-Sala, “Plumbing the Depths,” passim; Steiner, Biblical 
Translation, passim; Zewi, The Samaritan Version, passim; Vollandt, Arabic Versions,  
pp. 245f. For the dating of MS Sinai Arabic 4, see now Treiger, “From Theodore Abū Qurra 
to Abed Azrié,” fn. 53 and passim.

31 	� Vollandt lists eleven manuscripts in addition to several Genizah fragments as testimonies 
of this translation tradition (Arabic Versions, pp. 245-252), with no attempt to distinguish 
any further divisions within this group of manuscripts.

32 	� For the story of Noah in the Islamic tradition, see Tottoli, Biblical Prophets, 21ff. and pas-
sim; Canova, “The Prophet Noah”.

33 	� As a rule, no attempt has been made to provide a critical edition of Ibn Ṭāwūs’s render-
ings as transmitted in MS Āstān-i quds 1693, except for obvious errors, in which case the 
original wording is indicated in <angle brackets>. I thank Etan Kohlberg for having col-
lated the biblical passages quoted here with MS Marʿashī 4920, a copy of which is in his 
possession.
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Genesis
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 4920a}

MS Munich, BSB, cod. arab. 234

1v 33حياة آدم كانت تسع مائة وثلاثين سنة

Saʿd, f. 32b:16 [p. 79]

3وجميع ايام حياة ادم تسع مائة وثلاثين 

سنة ومات
 f. 2b:22

2 vii 24, 13;
ix 29, 28

24ان الطوفان بقي على وجه الارض 

مائة وخمسين يوماً 13وان الذين كانوا 
معه في السفينة من الانس بنوه الثلاث 

سام وحام ويافث ونسآؤهم 29وان 
جميع ايام حياة نوح تسعمائة وخمسون 
سنة 28وان حياته بعد الطوفان كانت 

ثلثمائة وخمسين سنة
Saʿd, f. 33a:3-7 [p. 80]

3xvi 1-12 1وان سارة امراة ابراهيم لم يكن يلد

لها ولد كانت لها امة مصرية اسمها 
هاجر2فقالت سارة لابراهيم ان الله 

قد حرمني الولد فادخل على امتي 
وابن بها لعلي اتعزا <اثعر> بولد منها 

فسمع ابراهيم قول سارة واطاعها 
3فانطلقت سارة امراة <امراة: إضافة 

في الهامش> ابراهيم بهاجر امتها 
المصرية وذلك بعد ما سكن ابراهيم 
ارض كنعان عشر سنين 4فادخلتها 
على ابراهيم زوجها فدخل ابراهيم 

على هاجر فحبلت فلما رآت هاجر 
انها قد حبلت استسفهت هاجر سارة 
سيدتها وهانت في عينها 5فقالت سارة 

يا ابراهيم انت صاحب ظلامتي

1وان سرى امراه ابرم لم تكن تلد له 

وكانت لها امة مصرية اسمها هاجر 
2فقالت سرى لابرم ان الرب قد حرمني 

الولد فادخل على امتي وابن بها لعلي 
اتعزى بولد منها فصنع ابرم قول سرى 

واطاعها 3وانطلقت سرى امراة ابرم 
بهاجر امتها المصرية وذلك بعد ما 

سكن ابرم ارض كنعان عشر سنين 
4وادخلتها على ابرم زوجها فدخل 

ابرم على هاجر فحبلت فلما رات انها 
قد حبلت استسفهت وزرت لسيدتها 

وهانت في عينها 5فقالت سرى لابرم 
انت صاحب ظلامتى انا وضعت 
امتى في حضنك فلما حبلت هنت 
عليها يحكم الرب بيني وبينك 6فقال
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انما وضعت امتي في حضنك فلما 
حبلت <احبلت> هنت عليها يحكم 
الرب بيني وبينك 6فقال ابراهيم لسارة 

امراته هذه امتك مسلمة في يدك 
فاصنعي بها ما احببت <احببتي> 
وحسن في عينيك وسرك ووافقك 

فاهانتها سارة سيدتها فهربت 
<فهرب> منها 7فلقيها ملاك الرب على 

عين <غير> مآء وفي البرية في طريق 
حذار 8فقال لها يا هاجر امة سارة من 

اين اقبلت واين تريدين فقالت انا هاربة 
من سارة سيدتي 9فقال لها ملاك الرب 

انطلقي الى سيدتك وتعبدي لها 10ثم 
قال لها ملاك الرب عن قول الرب انا 

مكثر زرعك ومثمره حتى لا يحصوا 
من كثرتهم 11ثم قال لها ملاك الرب 

انك حبلتى وستلدين ابناً وتدعين 
اسمه اسماعيل لان الرب قد عرف 

ذلك وخضوعك 12ويكون ابنك هذا 
<هذي> وحشي من الناس يده على 

كل يد وسيجل على جميع حدود 
اخوته

Saʿd, ff. 33a:9-33b:13 [pp. 80-82]

ابرم لسرى امراته هذه امتك مسلمة في 
يديك اصنعي فاصنعي بها ما احببت 

وحسن في عينيك وسرك ووافقك 
فاهانتها سرى سيدتها فهربت منها 

7فلقيها ملك الرب على عين مآ في البرية 
في طريق حذار 8فقال لها يا هاجر 

امة سرى من اين اقبلت واين تريدين 
فقالت انا هاربة من سرى سيدتي 

9قال لها ملك الرب انطلقي الى سيدتك 

وتعبدي لها 10ثم قال لها ملك الرب 
عن قول الرب انا مكثر زرعك ومنميه 

حتى لا يحصى من كثرته 11ثم قال لها 
ملك الرب انك حبلى وستلدين ابناً 
وتدعين اسمه اسمعيل لان الرب قد 

عرف ذلك وخضوعك 12ويكون ابنك 
هذا وحشي من الناس يده على كل 

ويد كل به وسيجل على حدود جميع 
اخوته

f. 5b:23-33 

Genesis
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 4920}

MS Munich, BSB, cod. arab. 234
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(cont.)

Genesis
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 4920}

MS Munich, BSB, cod. arab. 234

4xvii 19-20 19وقال الله لابراهيم حقا ان سارة

ستلد لك ابنا وتسميه اسحق واثبت 
العهد بيني <بينه> وبينه الى الابد 

ولذريته من بعده 20وقد استجبت 
لك في اسماعيل وبركته وكبّته وانميته 

جداً جداً يولد له اثنى عشر عظيماً 
وأجعله رئيساً لشعب عظيم

Saʿd, f. 33b:14-18 [p. 82]

19وقال الله لابرهيم حقا ان سارة 

صاحبتك ستلد لك ابناً وتسميه 
اسحق واثبتُ العهد بيني وبينه 

إلى الابد ولذريته من بعده 20وقد 
استجبت لك <في> اسمعيل وبركته 
وكثرته وانميته جدا جدا يولد له اثنا 
عشر عظيما واجعله عظيماً رئيساً 

لشعب عظيم
f. 6a:17-19

5xxi 14-21 ً14فغدا ابراهيم باكرا فاخذ خبزا
واداوةً من مآءٍ واعطاه هاجر فحملها 

والصبي والطعام فارسلها وانطلقت 
فتاهت في برية بئر سبع 15ونفد المآء 

من الإداوة فألقت الصبي تحت شجرة 
من شجر الشيح 16فانطلقت فجلست 

قبالته وتباعدت عنه كرمية السهم لانها 
قالت لا اعاين <اعابر> موت الصبي 

فجلست ازاءه ورفعت صوتها وبكت 
17فسمع الرب صوت الصبي فدعا 

ملاك الرب هاجرا من السمآء فقال لها 
ما لك يا هاجر لا تخافي لان الرب قد 

سمع صوت الصبي حيث هو 18قومي 
فاحملي الصبي وشدي به يديك لاني 

اجعله رئيساً لشعب عظيم 19واجلى 
الله عن بصرها فرات بئر ماءٍ فانطلقت

14فغدا ابرهم باكرا فاخذ خبزاً واداوة 
ما واعطاه هاجر وحملها الصبي 

والطعام فارسلها فانطلقت فتاهت 
في برية بير سبع 15ونفد المآ من الاداوة 
فالقت الصبي تحت شجرة من شجر 

الشيح 16وانطلقت فجلست قبالته 
وتباعدت عنه بكرمية السهم لانها 

قالت لا اعاين موت الصبي فجلست 
ازاءه ورفعت صوتها وبكت 17فسمع 

الرب صوت الصبي فدعا ملك الرب 
هاجر من السما وقال لها ما لك يا 

هاجر لا تخافي لان الرب قد سمع 
صوت الصبي حيث هو 18قومي 

فاحملي الصبي وشدي به يديك لاني 
اجعله رئيساً لشعبٍ عظيم 19واجلى 

الله عن بصرها ورأت بير ماء
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Genesis
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 4920}

MS Munich, BSB, cod. arab. 234

فأملات الإداوة وسقت الغلام 20وكان 
الله مع الغلام فشب الغلام وسكن برية 

فاران وكان يتعلم ا لرمي 21في تلك البرية 
وزوجته أمه امراة من اهل مصر

Saʿd, ff. 34a:3-17 [p. 93]

فانطلقت فملات الاداوة وسقت الغلام 
20وكان الله مع الغلام فشب الغلام 

وسكن برية فاران وكان يتعلم الرمي 
21في تلك البرية وزوجته امه امراة من 

أهل مصر
f. 7b:9-15

6xxii 16-18 16وقال له اني اقسمت يقول الرب

بدل ما صنعت هذا الصنع ولم تمنعني 
بكرك الابن <ذكرك ىزوىن> الوحيد 

17لابركنك بركة تامة <ثانية> ولاكثرن 

نسلك مثل كواكب السمآء ومثل الرمل 
الذي بساحل البحر ويرث زرعك 

اراضي اعدائهم 18ويتبارك بنسلك 
جميع الشعوب لانك اطعتني

Saʿd, f. 34b:2-7 [p. 84]

16وقال له اني قد اقسمت يقول الرب 

بدل ما صنعت هذا الصنيع ولم تمنعني 
بكرك الابن الوحيد 17لابركنك بركةً 

تامةً ولاكثرن نسلك مثل كواكب 
السمآ ومثل الرمل الذي بساحل 

البحر ويرث زرعك اراضي اعدائهم 
18ويتبارك بنسلك جميع الشعوب لانك 

اطعتني
f. 8a:2-4

7xxv 7 7حياة ابراهيم عه مائة وخمس

وسبعون سنة
Saʿd, f. 34b:11 [p. 84]

هذه حياة ابرهيم الذي عاش ماية 
وخمسة وسبعين سنة

f. 9a:10

8xxxvii 28 ً28اخوة يوسف باعوه بعشرين مثقالا

من فضة
Saʿd, f. 35a:2-3 [p. 85]

28وباعوا يوسف من الاعراب بعشرين 

مثقالاً من الفضة
f. 14a:28

9xlvii 28 28حياة يعقوب وكانت له مائة سنة

وسبعاً واربعين
Saʿd, f. 35a:5-6 [p. 85]

28وكانت جميع ايام حياة يعقوب ماية 

سنةً وسبعاً واربعين سنةً
f. 18b:21

10al 1010يوسف بكى على ابيه سبعة ايام
Saʿd, f. 35a:7 [p. 85]

10وبكا على ابيه سبعة ايام

f. 19b:15-16
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10bl 3ً3وناح المقربون عليه سبعين يوما

Saʿd, f. 35a:8 [p. 85]

3وناح المقريون عليه سبعين يوما

MS Sinai Arabic 4 f. 63a:15 
[passage missing in MS Munich, 
BSB, cod. arab. 234]

10cl 22 22عمر يوسف مائة وعشرين }وعشر

)وفوقها: ين({ سنين
Saʿd, f. 35a:8-9 [p. 85]

وعاش يوسف ماية سنةٍ وعشر سنين
f. 19b:26-27

(cont.)

Genesis
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 4920}

MS Munich, BSB, cod. arab. 234

Exodus
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234  
(MS Sinai Arabic 4)

11xxix 5-10 5وخذ <وجد> الكسوة فالبسها هرون

عه السراويل والغمامة والجبة والردا 
وزخرفه فمنطقه الجبة 6وشد الغمامة 

على راسه وشد اكليل القدس فوق 
الغمامة 7واخذ دهن المسح فامسحه 

واسكبه على راسه وامسحه 8وادني 
بنيه والبسهم السراويل 9واشدد 

اوساطهم بالمناطق وتوجهم بالتيجان 
فيكون لهم عهداً الى الابد 10ويكمل 

ايدي هرون وايدي بنيه
Saʿd, f. 35b:4-10 [p. 86]

5وخذ الكسوة فالبسها هرون السربال 

والسراويل والغمامة والجبة والرداء 
وزخرفه فمنطقه الجبة 6وشد الغمامة 
)على راسه وشد اكليل القدس فوق 
الغمامة( 7وخذ دهن المسح واسكبه 

على راسه وامسحه 8وادني بنيه 
والبسهم السراويل 9واشدد اوساطهم 

بالمناطق وبرطلهم بالبراطيل فتكون 
لهم كهنوتهم عهداً إلى الابد 10وتكمل يد 

هرون وزق ايدي بنيه
f. 30b:6-9 (f. 106a:7-13)
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Exodus
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234  
(MS Sinai Arabic 4)

12 xxix
32-35

32فياكل هرون وبنوه لحم الكبش والخبز 

الذي في السلة على باب قبة الامد 
33ياكلوا ذلك ليطهروا به لكي يكونوا 

كاملين مقدسين ولا ياكل منه غريب 
لانه طهر قدس 34فان فضل من لحم 

الكمال ومن <بيت> الخبز الى الغداة 
فاحرق ما بقي بالنار ولا يوكل لانه 

قدس 35وفعل الاول من بنيه هذا الفعل 
كما أمرتك

Saʿd, f. 35b:13-36a:3 [p. 87]

32فياكل هرون وبنوه لحم الكبش والخبز 

الذي في السلة على باب قبة الامد 
33ياكلوا ذلك ليطهروا به لكي يكونوا 

كاملين مقدسين ولا ياكل منه غريب 
لانه طهر قدس 34فان فضل من لحم 

الكمال ومن الخبز إلى الغداة فاحرق ما 
بقي بالنار ولا يوكل لانه قدس 35وافعل 

بهرون وبنيه هذا الفعل كما امرتك
f. 30b:28-30

13 xxix
44-46

44واقدس هرون وبنيه ليكهنوا لي 

45واحل بين بني اسرائيل واكون لهم الهاً 

46فيعلمون اني انا الرب الاههم

Saʿd, f. 36a:1-3 [p. 87]

44واقدس هرون وبنيه ليكهنوا لي 

45واحل بين بني اسرآيل واكون لهم 

الاهاً 46فيعلمون انى انا الرب الاههم
f. 31a:3-4

14 xxxix
27-30

27ونسجوا سربالا من كتان عملاً 

منسوجاً لهرون وبنيه 28وغمامة كتان 
ومجد البراطيل من كتان وسراويل 
كتان مغزولة 29ومناطق غزل كتان 

<وسراويل . . . كتان: إضافة في 

الهامش> وقز وارجوان وصبغ القرمز 
وغزل كتان من عمل مصورٍ حاذقٍ كما 

امر الرب موسى ]. . .[ 30ونقشوا 
عليهم اسم الرب الازلي كنقش الخاتم 
31وربطوا فيه عصائب قز ليشد فوق 

الغمامة كما امر الرب موسى عه

Saʿd, f. 36a:5-10 [pp. 87f.]

27ونسجوا سربالاً من كتان عملاً 

منسوجاً لهرون وبنيه 28وغمامة كتان 
ومجد البراطيل من كتان وسراويل 

كتان مغزول 29ومناطق غزل كتان وقز 
وارجوان وصبغ القرمز وغزل كتان 

من عمل مصور حاذق كما امر الرب 
موسى وصاغوا اكليل النالة والسرير 

للقدس من ذهب ابريز 30ونقشوا 
عليه اسم الرب الازلي كنقش الخاتم 
31وربطوا فيه عصابة قز ليشد فوق 

الغمامة كما امر الرب موسى

f. 34b:27-31
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15xl 12-16 12وقدم هرون وبنيه الى باب قبة

الشهادة واغسلهم بالمآء 13والبس 
هرون لباس القدس وامسحه فيكهن 

لي 14وقدم بنيه والبسهم القميص 
15وامسحهم كما مسحت هرون 

اخاك فيكهنون لي ويكون لهم بمسحهم 
الكهنون الى الابد لاحقاً بهم 16فصنع 

موسى كما امره الرب
Saʿd, f. 36a:12-17 [p. 88]

12وقدسهما وادنى بهرون وبنيه إلى 

باب قبة الابد واغسلهم بالماء 13والبس 
هرون لباس القدس وامسحه فيكهن 

لي 14وادنى بنيه والبسهم السرابيل 
15وامسحهم كما مسحت هرون 

اخاك فيكهنون لي فيكون لهم مسحهم 
لكهنوت الى الابد لاحقاً بهم 16فصنع 

موسى كما امره الرب
f. 35a:11-14

Leviticus
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234

16vi 16, 18 16وما بقي من السمند يكون لهرون

وبنيه 18لانه قدس القدس من قربان 
الرب

Saʿd, f. 36b:1-2 [p. 88]

17viii 5-13 )5وقال موسى لجميع }+ )حاشية

مخافل{ بني اسرائيل هذه الوصية التي 
امرنا الرب ان نفعلها 6وقدم موسى 

هرون وبنيه فغسلهم بالما 7والبس 
هرون قميصاً من القميص التي اتخذت

5قال موسى لجميع محافل بني اسرائيل 

هذه الوصية التي امرنا الرب أن نفعلها 
6وقدم موسى هرون وبنيه فغسلهم 

بالمآء 7والبس هرون قميصاً من القمص 
التي اتخذت الاحبار وشد ظهره

Exodus
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234  
(MS Sinai Arabic 4)
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الاحبار وشد ظهره بالهميان وردّاه 
برداً والبسه سراويل وصير على كتفيه 
المحجنة وهي الصدرة وشدّ عليه ذلك 

بهميان المحجنة 8وجعل فوقها ردا 
الوحي وصير على الردا العلم والبسط 
9وصير على راسه برنساً وصير على 

البرنس من ناحية وجهه اكليلاً من 
ذهبٍ وهو اكليل القدس كما امر الرب 
موسى 10واخذ موسى دهن المسحة 

ومسح به قبة الزمان وكل اوعيتها 
وطهرها 11ورش على المذبح منه سبع 

مراتٍ من مسح المسحور 12على راس 
هرون ومسحه وقدسه 13وقدم موسى 
بني هرون أيضا وغسلهم بالمآء والبسهم 

الاقمصة وشد ظهورهم بالهمايين 
وصير على رؤوسهم البرطلات كما 

امر الرب موسى
Saʿd, ff. 36b:5-37a:2 [pp. 88f.]

بالهميان ورداه برداء والبسه سراويل 
وصير على كتفيه المحجنة وهي 
الصدرة وشد عليه ذلك بهميان 

المحجنة 8وجعل فوقها ردى الوحي 
وصير على الرداء العلم والقسط 

9وصير على راسه برنوساً وصير 

على البرنوس من ناحية وجهه اكليلاً 
من ذهب وهو اكليل القدس كما امر 

الرب موسى 10واخذ موسى دهن 
المسح ومسح به قبة الزمان وكل 

اوعيتها فطهرها 11ورش على المذبح 
منه سبع مراتٍ ومسح المذبح وكل 

اوعيته ومسح السطل وكل اوعيته 
وقدسهما وصب من دهن المسخون 
12على راس هرون ومسحه وقدسه 

13وقدم موسى بني هرون ايضا 

وغسلهم بالمآء والبسهم الاقمصة 
وشد ظهورهم بالهمايين وصير على 

رؤوسهم البراطيل كما امر الرب 
موسى

f. 37b:13-21

Exodus
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234
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For the Book of Numbers, Ibn Ṭāwūs uses the equally popular translation 
attributed to the West-Syriac scholar al-Ḥārith b. Sinān (ArabSyr_Hex1a, accord-
ing to Vollandt’s classification) who was apparently active during the first half 
of the tenth century CE and whose translation of the Pentateuch is based on 
the Syro-Hexaplaric version of Paul, Bishop of Tella (ca. 617 CE).34

The following testimonies have been consulted: MS Joun OBS 224; MS 
Oxford, Bodleian, Laud. Or. 258; and MS Escurial 1857 (on these manuscripts 
see also below Table III). Among these three testimonies, the rendering con-
tained in MS Oxford, Bodleian, Laud. Or. 258 is significantly closer to the trans-
lated passages included by Ibn Ṭāwūs in this section than the other testimonies 
of ArabSyr_Hex1a. The following table accordingly juxtaposes Ibn Ṭāwūs’s trans-
lations (right columns) with those found in MS Laud. Or. 258 (left column).

34 	� For this translation and its manuscripts, see Nasrallah, “Deux versions Melchites,” pp. 206-
210; Vollandt, Arabic Versions, pp. 60f., 253-259. A critical edition of al-Ḥārith’s rendering 
of the Pentateuch is currently being undertaken by a team of scholars, including Camilla 

Numbers
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Oxford, Bodleian, Laud. Or. 258

18xvii 6-11 6وكلم موسى بني اسرائيل فدفع إليه

جميع رؤسائهم عصا لكل رئيس عصا 
واحد لكل رئيس كسوة قبائلهم اثنا 

عشر عصا وعصا هرون بين عصيهم 
7فوضع موسى العصا امام الرب في قبة 

الشهادة 8فلما كان من غد ذلك اليوم 
دخل موسى وهرون الى قبة الشهادة 

واذا عصا هرون من بيت لاوى قد 
اورقت واخرجت تيناً وازهرت زهراً 

وحملت لوزاً 9فاخرج موسى جميع 
العصا من امام وجه الرب الى جماعة 

بني اسرائيل فنظرت واخذ كل واحد 
عصاه 10وقال الرب لموسى ضع عصا

6فكلم موسى بني إسرائيل فدفع اليه 
جميع رؤسائهم عصا لكل راس عصا 

 واحداً لكل رئيس كسوت قبائلهم 
اثنا عشر عصا وعصا هرون بين 

عصيهم 7فوضع موسى العصى امام 
 الرب في قبة الشهادة 8فلما كان من 

غد ذلك اليوم ودخل موسى وهرون 
الى قبة الشهادة فاذا عصا هرون من 

 بيت لاوي قد اورقت واخرجت 
نبتاً وازهرت زهراً وحملت جوزاً 

9واخرج موسى جميع العصى من امام 

وجه الرب الى جماعة بني اسرائيل 
فنظروا واخذ كل واحد عصاه 10فقال
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هرون امام الشهادة لتبقى آية لبني الابا 
وهدى <وهذا> بعينهم ولا يموتوا 

11ففعل موسى وهرون جميع ما امر 
الرب لذلك فعلا

Saʿd, f. 37a:4-14 [p. 90]

الرب لموسى ضع عصا هرون امام 
الشهادات لتبقى آية لبني الابا وهدى 

بعينهم ولا يموتوا 11ففعل موسى وهرون 
جميع ما امر به الرب كذلك فعلا

ff. 297a:11-297b:9
19xviii 8 18وكلم الرب هرون فقال اني قد وهبت

لكم حرس خاصّتي من جميع ما قدس 
لي من بني اسرائيل وانا اعطيت ذلك 

كرامةً لك وبنيك من بعدك سنة الى 
الابد

Saʿd, ff. 37a:16-37b:1 [p. 90]

18وكلم الرب هرون فقال اني قد وهبت 

لكم حرس خاصتي من جميع ما قدس 
لي من بني اسرائيل واياك اعطيت ذلك 

كرامةً لك ولبنيك من بعدك سنةً إلى 
الابد.

ff. 298a:12-298b:2

20xx 25-29 25فخذ هرون والعازر ابنه واصعدهما

الى جبل هور بحضرة كل الجماعة 
26واخلع عن هرون ثيابه والبسها العازر 

ابنه }+ )حاشية( وهرون فانه يموت 
هناك ويجتمع مع سعيه{ 27ففعل موسى 

ما امر الرب واصعده إلى جبل هور 
بحضرة كل الشعب 28ونزع موسى ثيابه 

عن هرون والبسها العازر ابنه فمات 
هرون هناك على راس الجبل وهبط 

موسى والعازر عن الجبل 29وعلم كل 
الشعب ان هرون قد قضى فناح جميع 

بيت اسرائيل على هارون ثلاثين يوماً
Saʿd, f. 37b:3-9 [p. 91]

25فخذ هرون ولعازر ابنه واصعدهما 

الى جبل هور بحضرة كل الجمع 
26واخلع عن هرون رداه والبسه لعازر 

ابنه وهرون فانه يجتمع ويموت هناك 
27ففعل موسى ما امره الرب به فاصعده 

الى جبل هور بحضرة كل الجماعة 
28فنزع موسى عن هرون ثيابه والبسها 

لعازر ابنه فمات هرون هناك على 
راس الجبل وهبط موسى ولعازر عن 

الجبل 29ونظر كل الجماعة الى هرون قد 
قضى فناح جميع بيت اسرائيل على 

هرون ثلثون يوماً
f. 301b:5-12

Numbers
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234

		�  Adang, Juan Pedro Monferrer Sala, Ronny Vollandt, Sabine Schmidtke, Omar Hamdan, 
and Miriam L. Hjälm.
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(cont.)

Ibn Ṭāwūs’s quotations from Deuteronomy point to yet another Christian 
translation of the Bible that originated among the East-Syriac communities 
(ArabSyr1, according to Vollandt’s classification).35 This recension, a faithful 
translation of the Peshiṭta which is attested in only a few manuscripts, viz. MS 
Sinai Arabic 2 (dated 328 AH = 939-40 CE) and MS Oxford, Bodleian, Hunt. 
186 (copied during the early 11th century CE), predates both ArabSyr2 and 
ArabSyr_Hex1a and apparently circulated in Muslim circles at a fairly early stage.36 
As mentioned before, Ibn Qutayba’s extensive quotations from the book of 
Genesis in his Maʿārif and his two Ta‌ʾwīl works are based on this translation 
of the Pentateuch.37 While the reception of ArabSyr1 among Muslim scholars 
still needs to be studied in detail, it seems that among East Syriac Christian 
circles it was soon largely replaced by other recensions. Two out of the three 
passages Ibn Ṭāwūs quotes from Deuteronomy are attested exclusively in MS 

35 	� Cf. Vollandt, Arabic Versions, pp. 141-158.
36 	� For a description of MS Sinai Arabic 2, see Monferrer-Sala, “Plumbing the Depths,” passim; 

Steiner, Biblical Translation, passim; Vollandt, Arabic Versions, pp. 142-151; Lindgren and 
Vollandt, “An Early Copy”; Zewi, The Samaritan Version, passim; Bassal, “An Early Copy”. 
For a description of MS Oxford, Bodleian Hunt 186, see Vollandt, Arabic Versions, pp. 151f.

37 	� Vollandt, Arabic Versions, pp. 97-102.

21 xxxiii

38-39

38مات هرون }هرون + )حاشية( 

هناك{ لسنة اربعين لخروج بني اسرائيل 
من ارض مصر في الشهر الخامس في 
اول يوم من الشهر 39وكان هرون ابن 

مائة وعشرين سنة حين مات في جبل 
هور

Saʿd, f. 37b:10-13 [p. 91]

38فمات هناك في سنة اربعين لخروج 

بني اسرائيل من ارض مصر في الشهر 
الخامس في اول يوم من الشهر 39وكان 

هرون بن مائة وثلثه وعشرون سنة 
وقتاً مات في جبل هور

f. 326a:10-13

Numbers
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Munich BSB cod. arab. 234
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Sinai Arabic 2, while they are missing in MS Oxford, Bodleian, Hunt. 196, which 
is incomplete. The variations (marked in purple) between MSS Sinai Arabic 
2 and Hunt. 196 in the passage that is contained in both testimonies, as well 
as the variations (marked in red) between MS Sinai Arabic 2 and Ibn Ṭāwūs 
in the remaining two passages, are considerable. They suggest that ArabSyr1 
may well have developed over time, as is also indicated, for example, by Ibn 
Ṭāwūs’s source displaying the typical East-Syriac chapter division (signaled by 
aṣḥāḥ38), clearly a later addition that is not yet to be found in MSS Sinai Arabic 
2 and Hunt. 196. As is the case with ArabSyr2, it can be assumed that future 
scholarship will bring to light further distinctions within the ArabSyr1 transla-
tion tradition complex.

38 	� For this term and its Syriac origin (ṣḥaḥe), see Brock, The Bible in the Syriac Tradition,  
p. 118; idem, “Text Divisions,” pp. 206ff. Cf. also the related discussion among members 
of the “North American Society for Christian Arabic Studies” (NASCAS), documented at 
https://goo.gl/fBOiac [consulted November 11, 2016].

Deuteronomy
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Sinai Arabic 2 (MS Bodleian 
Hunt. 186)

22 xviii
17-18

17فقال الله لي نعم ما قالوا 18وانا اقيم لهم 
نبياً من اخوتهم مثلك واجعل كلامي 

 في فمه فيقول لهم كل شيء امراته 
}امر به{ به

Saʿd, f. 37b:16-18 [p. 92]

17فقال لي الله نعما قالوا 18فينا اقيم لهم 
نبي مثلك من اخوتهم واجعل كلمي في 
فمه فيقول لهم كل شي امره به )17فقال 

لي الله حسن ما قالوا بنو اسرآئيل 
18ابعث لهم من وسط اخوتهم مثلك 
واجعل كلامي في فمه فيقول لهم كل 

شي اوصيه(
f. 232a:5-7 (f. 196b: 3-5)

23xxxiii 1-3 1هذه توصية موسى عند الله التي

بارك على بني اسرائيل قبل ان يموت 
2قال<بياض في الأصل + )حاشية:( 

لعلها استعلا> }جاء{ الله من سينا

1هذه بركة موسى من عند الله الذي 

برك بني اسرائيل قبل ان يموت 2قال 
جا الله من طور سينا وشرق لنا من 

ساعير واستعلن من جبل فاران ومعه
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واشرق لنا من ساعير واستعال 
}واستعلا{ من جبال فاران ومعه 

ربوات مقدسة عن يمينه 3فوهب لهم 
ورحم الشعوب بالفرات فبارك على 

كل اظهره وهو يبركون رحيلك 

ربوة من الطاهرين عن يمينه 3فوقف 
لهم وحبهم ورحمهم وبارك على اطهار 

الشعب وهم يدركون على رجليك 
ويقبلون من كلمتك

f. 245a:8-12 (--)

 <+ )حاشية(: لعلها عليك> 

}+ )حاشية( عليك{ ويقبلون من 

كلمتك
Saʿd, f. 38a:2-7 [p. 92]

24xxxiv 5-8 5فمات موسى عند الله ]. . .[ يكلمّه
فم الله 6فقبره في وادى ارض مارب 
}ارض مااب في وادى{ مقابل بيت 

فاعور ولم يعلم احد من الناس مكان 
قبره الى هذا اليوم 7وكان موسى حين 
مات ابن <مقابل . . . ابن: إضافة 

في الهامش> ماية وعشرين سنة ولم 
يثقل عيناه ولم ينقص وجهه 8فبكا بنو 

اسرائيل على موسى في مروح ماب 
ثلثين يوما

Saʿd, ff. 38a:16-38b:1 [pp. 92f.]

فمات موسى عند الله ثمه في ارض 
ماب يكلمه فم الله وقبر في وادي ماب 

مقابل بيت فاعور ولم يعلم احد اين 
قبره الى اليوم وكان موسى ابن ماية 

وعشرين سنة اذ مات ولم يثقل عينيه 
ولم ينقص وجهه ولا حدته فبكوا بنو 
اسرايل على موسى في عرباث ماب 

ثلاثين يوماً
f. 246a:12-17 (--)

(cont.)

Deuteronomy
Ibn Ṭāwūs (MS Mashhad, Astān-i 
quds, 1693) {MS Marʿashī 492}

MS Sinai Arabic 2 (MS Bodleian 
Hunt. 186)

Ibn Ṭāwūs identifies the passages he quotes with utmost precision (see also 
below, Table I). For the books of Genesis, Exodus, Leviticus, and Deuteronomy, 
he follows the division that originated within East-Syriac scribal circles 
of the ninth century CE and was later also adopted by the Syriac Orthodox  
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Church.39 While Ibn Ṭāwūs employs the typical term aṣḥāḥ in most cases, there 
are notable exceptions. For the book of Genesis he replaces aṣḥāḥ by sifr (pas-
sages 1, 2, 3), while he uses the term aṣḥāḥ towards the end of the section on 
Genesis (passages 9, 10). Passages 4 through 8 are introduced only by the num-
ber of the relevant portions of the book of Genesis. For the books of Exodus, 
Leviticus, and Deuteronomy, he invariably uses the term aṣḥāḥ. While the 
numbering agrees in most cases with the established Syriac tradition in Genesis, 
Exodus, Leviticus, and Deuteronomy, this is not the case with passages 11 (Ex. 
xxix 5-10) and 17 (Lev. viii 5-13). In the case of passage 11, this might be the result 
of a scribal error—Ibn Ṭāwūs has thānī ʿashar (ثاني عشر) where it should read 
thāmin ʿashar (ثامن عشر) according to the established aṣḥāḥ system. The case 
of passage 17 is noteworthy. While in the majority of manuscripts representing 
ArabSyr2 this passage is part of “aṣḥāḥ five”, Ibn Ṭāwūs’s identification that it is 
taken from al-aṣḥāḥ al-sādis min al-sifr al-thālith agrees in fact with the chapter 
division attested in MS Munich, BSB, cod. arab. 234 (see below, Table II)—as 
has been remarked earlier, the text preserved in this testimony is closer to Ibn 
Ṭāwūs’s renderings of passages from Genesis, Exodus, and Leviticus than any 
other consulted testimony of ArabSyr2. For the passages taken from the Book 
of Numbers, Ibn Ṭāwūs indicates precisely the chapter each passage has been 
taken from. His use of the term faṣl for “chapter” as well as the chapter divi-
sion he employs agrees with the division that is encountered in the majority of 
consulted manuscripts of al-Ḥārith b. Sinān’s translation of the Pentateuch—a 
division that invariably differs from the established Syriac system of aṣḥāḥ (see 
below, Table III).

Ibn Ṭāwūs also provides codicological details for each quoted passage as 
to where it is to be found in the consulted copy of the Pentateuch, such as 
quire (kurrās or kurrāsa, pl. karārīs), folio (qāʾima), recto or verso (al-wijha al-
awwala [al-ūlā] / al-wijha al-thāniya), and occasionally the lines (see below, 
Table I).40 These suggest that the text of the Pentateuch in his possession was 
spread over several volumes. Although Ibn Ṭāwūs nowhere identifies which 
volume the material he quotes is taken from, the occasional mention of a 
quire suggests that his Pentateuch copy consisted of at least two volumes (or 
more). The quire is indicated for only one quotation from the book of Genesis: 

39 	� Cf. Vollandt, Arabic Versions, pp. 276-279; The Old Testament in Syriac According to the 
Peshiṭta Version, pp. xxviii (Leviticus), xxiif. (Numbers), xxiif. (Deuteronomy). I thank 
George Kiraz for having pointed out to me these lists in the Leiden edition of the Peshiṭta. 
See also below, Tables II and III.

40 	� For this practice in Ibn Ṭāwūs’s writings, see also Kohlberg, A Medieval Muslim Scholar,  
p. 82 and passim.
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Passage 8 (Gen. xxxvii 28) is part of “Quire Six”. The quotations from the book 
of Exodus are found in “Quires Five” (Ex. xxix 5-10, 32-35, 44-46) and “Seven” 
(Ex. xliv 27-31, xl 12-16). “Quire Seven” also carries the translation of Lev. vi 
16-18—given the significant amount of text preceding this passage, it may well 
be that the book of Leviticus came in a separate volume. On the other hand, 
“Quire Seven” consisted of at least 10 folios, and the possibility that the first 
volume also contained the book of Leviticus (and possibly also the book of 
Numbers) cannot be ruled out. While the quires are not identified throughout 
the passages gleaned from the book of Numbers, the quotations from the book 
of Deuteronomy are taken from “Quire Four” (Deut. xviii 17-18) and “Quire Six” 
(Deut. xxxiii 1-3, xxxiv 5-8).

While there is currently no indication that Ibn Ṭāwūs’s copy of the 
Pentateuch has been preserved, the possibility should not be excluded that 
perhaps a later copy of his Pentateuch may come to light in the future.

Table 1	  Codicological Details Provided by Ibn Ṭāwūs on the Biblical Passages

Genesis

1 Gen. v 3 fī l-sifr al-thālith fī sābiʿ qāʾima = Quire: N/A—
Folio: 7

2 Gen. vii 24, 13; 
ix 29, 28

fī ḥadīth Nūḥ baʿd 
dhālika l-sifr

--

3 Gen. xvi 1-12 min al-sifr al-tāsiʿ min al-qāʾima al-thāniya = Quire: 
N/A—Folio: 2 

4 Gen. xvii 
19-20

min al-ʿāshir min al-wajh al-awwal min 
al-qāʾima al-thāniya = Quire: 
N/A—Folio: 2 recto 

5 Gen. xxi 14-21 min al-thālith ʿashar min al-wijha al-awwala min 
al-qāʾima al-awwala = Quire: 
N/A—Folio: 1 recto

6 Gen. xxii 
16-18

min al-rābiʿ ashar min al-wijha al-awwala = Quire: 
N/A—Folio: N/A recto

7 Gen. xxv 7 fī l-sādis ʿashar --
8 Gen. xxxvii 28 -- fī l-qāʾima al-rābiʿa min al-kurrās 

al-sādis = Quire: 6—Folio: 4
9 Gen. xlvii 28 fī l-aṣḥāḥ al-thālith 

wa-l-thalāthīn min al-sifr 
al-awwal 

--
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10 Gen. l 10, 3, 22 fī l-aṣḥāḥ al-rābiʿ 
wa-l-thalāthīn 

--

Exodus

11 Ex. xxix 5-10 min al-aṣḥāḥ al-thānī 
ʿashar [sic] . . . min al-sifr 
al-thānī

min al-wijha al-awwala min 
al-qāʾima al-thālitha min 
al-aṣḥāḥ al-thānī ʿashar min 
al-kurrās al-khāmis min al-sifr 
al-thānī min awwal saṭr fī l-qāʾima 
al-madhkūra = Quire: 5—Folio: 
3 recto—Lines: 1 onwards

12 Ex. xxix 32-35 -- min al-wijha al-awwala min 
al-qāʾima al-rābiʿa min al-kurrās 
al-madhkūr = Quire: 5—Folio:  
4 recto

13 Ex. xxix 44-46 -- min al-wijha al-thāniya min 
hādhihi l-qāʾima = [Quire: 5]—
Folio: 4 verso

14 Ex. xxxix 
27-31

min al-aṣḥāḥ al-sādis 
wa-l-ʿishrīn min al-sifr 
al-thānī 

min al-qāʾima al-rābiʿa min 
al-wijha al-awwala min al-kurrās 
al-sābiʿ = Quire 7—Folio 4 recto

15 Ex. xl 12-16 -- min al-wijha al-awwala min 
al-qāʾima al-khāmisa min 
al-kurrās al-madhkūr = Quire: 
7—Folio: 5 recto

Leviticus

16 Lev. vi 16, 18 -- min al-wijha al-thāniya min 
al-qāʾima al-ʿāshira min al-kurrās 
al-sābiʿ  = Quire: 7—Folio: 10 verso

17 Lev. viii 5-13 min al-aṣḥāḥ al-sādis 
min al-sifr al-thālith 

awwal mā nanquluhu min ākhar 
saṭr fīhi min al-ṣafḥa al-awwala 
= Quire: N/A—Page: 1—Lines: 
from last line onwards

Genesis



96 Schmidtke

Shii Studies Review 1 (���7) 72-129

Numbers

18 Num. xvii 6-11 min al-faṣl al-ḥādī ʿashar min awākhir al-waraqa 
al-thālitha = Quire: N/A—Folio: 
last lines of f. 3

19 Num. xviii 8 min al-faṣl al-thānī ʿashar min awākhir qāʾima minhu min 
al-wijha al-awwala = Quire: 
N/A—Folio: last lines of recto 
page of unspecified folio

20 Num. xx 25-29 min al-faṣl al-rābiʿ ashar min al-wijha al-ūlā min thānī 
qāʾima minhu = Quire: N/A—
Folio: 2 recto

21 Num. xxxiii 
38-39

fī l-faṣl al-ʿishrīn fī rābiʿa qāʾima minhu = Quire: 
N/A—Folio: 4

Deuteronomy

22 Deut. xviii 
17-18

min al-aṣḥāḥ al-ḥādī 
ʿashar . . . min al-sifr 
al-khāmis

min al-wijha al-awwala min 
al-kurrās al-rābiʿ = Quire: 4—
Folio: N/A recto

23 Deut. xxxiii 
1-3

min al-aṣḥāḥ al-ʿishrīn min al-wijha al-thāniya min 
al-kurrās al-sādis = Quire: 6—
Folio: N/A verso

24 Deut. xxxiv 
5-8

-- min al-kurrās al-sādis min al-sifr 
al-ākhir min al-qāʾima al-thāmina 
= Quire: 6—Folio 8 verso

The consulted manuscripts representing ArabSyr2 reflect by and large the 
standard East Syriac chapter division (aṣḥāḥ). The occasional variations in 
Leviticus, Numbers, and Deuteronomy are noteworthy, however, and they have 
been marked in colour in the following table. MS Berlin, SBB, Diez. A. quart. 
106 was based on an antegraph with numerous lacunae throughout Leviticus, 
Numbers, and Deuteronomy. These have been filled with the relevant textual 
portions originating from a different translation tradition, ArabSyr_Hex1b (cf. 
Vollandt, Arabic Versions, p. 246), including its different chapter division sys-
tem, indicated in the text as faṣl rather than aṣḥāḥ.

Table 1	  Codicological Details Provided by Ibn Ṭāwūs on the Biblical Passages (cont.)
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MS Sinai Arabic 4a MS Oxford,  
New College 335b

MS Munich, BSB,  
Cod. arab. 234c

MS Berlin, SBB,  
Diez. A quart. 106d

Genesis

[incomplete in the 
beginning]

[ff. 1-20 are written by a 
different hand than the 
remaining part of the codex. 
The first scribe did not 
indicate section numbers, 
nor are they added by the 
second scribe on ff. 21ff.]

[A 1] (f. 1b) = i 1
A 2 (f. 1b) = ii 8 A 2 (f. 2b) = ii 8

A 3 (f. 2b) = iii 20 A 3 (f. 2a) = iii 20 A 3 (f. 4a) = iii 20
A 4 (f. 4b) = v 21 A 4 (f. 2b) = v 21 A 4 (f. 5a) = v 21
A 5 (f. 6a) = vii 10 A 5 (f. 3a) = vii 10 A 5 (f. 6b) = vii 10
A 6 (f. 8a) = ix 8 A 6 (f. 3b) = ix 8 A 6 (f. 7b) = ix 8
A 7 (f. 10a) = xi 1 A 7 (f. 4a) = xi 1 A 7 (f. 9a) = xi 1
A 8 (f. 11b) = xii 14 A 8 (f. 24b) = xii 14 A 8 (f. 5a) = xii 14 A 8 (f. 10a) = xii 14
A 9 (f. 14b) = xiv 18 A 9 (f. 26b) = xiv 18 A 9 (f. 5b) = xiv 18 A 9 (f. 11a) = xiv 18
A 10 (f. 16a) = xvii 1 A 10 (f. 29a) = xvii 1 A 10 (f. 6a) = xvii 1 A 10 (f. 12b) = xvii 1
A 11 (f. 17b) = xviii 16 A 11 (f. 31a) = xviii 16 A 11 (f. 6b) = xviii 16 A 11 (f. 13b) = xviii 16
A 12 (f. 19b) = xix 18 A 12 (f. 33a) = xix 18 A 12 (f. 7a) = xix 18 A 12 (f. 14b) = xix 18
A 13 (f. 21a) = xxi 1 A 13 (f. 35a) = xxi 1 A 13 (f. 7b) = xxi 1 A 13 (f. 16a) = xxi 1
A 14 (f. 22b) = xxii 9 A 14 (f. 37a) = xxii 9 A 14 (f. 7b) = xxii 9 A 14 (f. 17a) = xxii 9
A 15 (f. 24b) = xxiv 10 A 15 (f. 39a) = xxiv 10 A 15 (f. 8a) = xxiv 10 A 15 (f. 18a) = xxiv 10
A 16 (f. 26a) = xxiv 50 A 16 (f. 41a) = xxiv 50 A 16 (f. 8b) = xxiv 50 A 16 (f. 19a) = xxiv 50
A 17 (f. 27b) = xxv 29 A 17 (f. 43b) = xxv 29 A 17 (f. 9a) = xxv 29 A 17 (f. 20b) = xxv 29
A 18 (f. 29b) = xxvii 6 A 18 (f. 45b) = xxvii 6 A 18 (f. 9b) = xxvii 6 A 18 (f. 21b) = xxvii 6
A 19 (f. 31b) = xxviii 6 A 19 (f. 48a) = xxviii 6 A 19 (f. 10a) = xxviii 6 A 19 (f. 23a) = xxviii 6
A 20 (f. 33b) = xxix 31 A 20 (f. 50a) = xxix 31 A 20 (f. 10b) = xxix 31 A 20 (f. 24b) = xxix 31
A 21 (f. 35b) = xxx 41 A 21 (f. 52b) = xxx 41 A 21 (f. 11a) = xxx 41 A 21 (f. 25b) = xxx 41
A 22 (f. 37b) = xxxi 43 A 22 (f. 54b) = xxxi 43 A 22 (f. 12a) = xxxi 43 A 22 (f. 27a) = xxxi 43
A 23 (f. 39b) = xxxiii 1 A 23 (f. 56b) = xxxiii 1 A 23 (f. 12b) = xxxiii 1 A 23 (f. 28b) = xxxiii 1
A 24 (f. 41b) = xxxiv 25 A 24 (f. 59a) = xxxiv 25 A 24 (f. 13a) = xxxiv 25 A 24 (f. 29b) = xxxiv 25
A 25 (f. 43a) = xxxvi 9 A 25 (f. 61a) = xxxvi 9 A 25 (f. 13b) = xxxvi 9 A 25 (f. 31a) = xxxvi 9
A 26 (f. 45a) = xxxvii 12 A 26 (f. 63a) = xxxvii 12 A 26 (f. 14a) = xxxvii 12 A 26 (f. 32b) = xxxvii 12
A 27 (f. 46b) = xxxviii 20 A 27 (f. 65b) = xxxviii 20 A 27 (f. 14b) = xxxviii 20 A 27 (f. 33b) = xxxviii 20
A 28 (f. 48b) = xl 9 A 28 (f. 67b) = xl 9 A 28 (f. 15a) = xl 9 A 28 (f. 35a) = xl 9
A 29 (f. 50b) = xli 38 A 29 (f. 70a) = xli 38 A 29 (f. 16a) = xli 38 A 29 (f. 36b) = xli 38
A 30 (f. 52b) = xlii 29 A 30 (f. 72b) = xlii 29 A 30 (f. 16b) = xlii 29 A 30 (f. 38a) = xlii 29
A 31 (f. 55a) = xliv 3 A 31 (f. 75a) = xliv 3 A 31 (f. 17a) = xliv 3 A 31 (f. 39b) = xliv 3
A 32 (f. 57a) = xlv 21 A 32 (f. 78a) = xlv 21 A 32 (f. 17b) = xlv 21 A 32 (f. 41a) = xlv 21

Table 2	 Chapter division according to selected manuscripts representing ArabSyr2
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A 33 (f. 59b) = xlvii 14 A 33 (f. 81a) = xlvii 14 A 33 (f. 18b) = xlvii 14 A 33 (f. 43a) = xlvii 14
A 34 (f. 61b) = xlix 1 A 34 (f. 83b) = xlix 1 A 34 (f. 19a) = xlix 1 A 34 (f. 44b) = xlix 1

Exodus

[A 1] (f. 65b) = i 1 A 1 (f. 87a) = i 1 [A 1] (f. 19b) = i 1 [A1] (f. 47a) = i 1
A 2 (f. 67b) = iii 1 A 2 (f. 89b) = iii 1 A 2 (f. 20a) = iii 1 A 2 (f. 48a) = iii 1
A 3 (f. 69b) = iv 19 A 3 (f. 92a) = iv 19 A 3 (f. 21a) = iv 19 A 3 (f. 49b) = iv 19
A 4 (f. 71b) = vi 10 A 4 (f. 94b) = vi 10 A 4 (f. 21b) = vi 10 A 4 (f. 51a) = vi 10
A 5 (f. 74a) = viii 8 A 5 (f. 97a) = viii 8 A 5 (f. 22a) = viii 8 A 5 (f. 52b) = viii 8
A 6 (f. 76a) = ix 22 A 6 (f. 100a) = ix 22 A 6 (f. 22b) = ix 22 A 6 (f. 54a) = ix 22
A 7 (f. 78a) = xi 1 A 7 (f. 103a) = xi 1 A 7 (f. 23a) = xi 1 A 7 (f. 56a) = xi 1
A 8 (f. 80b) = xii 31 A 8 (f. 105b) = xii 31 A 8 (f. 24a) = xii 31 A 8 (f. 57a) = xii 31
A 9 (f. 84a) = xiv 5 A 9 (f. 108b) = xiv 5 A 9 (f. 24b) = xiv 5 A 9 (f. 58b) = xiv 5
A 10 (f. 86b) = xv 22 A 10 (f. 111b) = xv 22 A 10 (f. 25a) = xv 22 A 10 (f. 60b) = xv 22
A 11 (f. 89a) = xvii 1 A 11 (f. 114a) = xvii 1 A 11 (f. 26a) = xvii 1 A 11 (f. 62a) = xvii 1
A 12 (f. 91b) = xix 1 A 12 (f. 117a) = xix 1 A 12 (f. 26b) = xix 1 A 12 (f. 63b) = xix 1
A 13 (f. 94a) = xxi 1 A 13 (f. 120a) = xxi 1 A 13 (f. 27a) = xxi 1 A 13 (f. 65a) = xxi 1
A 14 (f. 96a) = xxii 14 A 14 (f. 122b) = xxii 14 A 14 (f. 27b) = xxii 14 A 14 (f. 66b) = xxii 14
A 15 (f. 98b) = xxiv 1 A 15 (f. 125a) = xxiv 1 A 15 (f. 28a) = xxiv 1 A 15 (f. 67b) = xxiv 1
A 16 (f. 100b) = xxv 31 A 16 (f. 127b) = xxv 31 A 16 (f. 28b) = xxv 31 A 16 (f. 69a) = xxv 31
A 17 (f. 102b) = xxvii 1 A 17 (f. 130a) = xxvii 1 A 17 (f. 29b) = xxvii 1 A 17 (f. 70b) = xxvii 1
A 18 (f. 105a) = xxviii 27 A 18 (f. 133a) = xxviii 27 A 18 (f. 30a) = xxviii 27 A 18 (f. 72a) = xxviii 27
A 19 (f. 107a) = xxix 26 A 19 (f. 135b) = xxix 26 A 19 (f. 30b) = xxix 26 A 19 (f. 73a) = xxix 26
A 20 (f. 109b) = xxx 34 A 20 (f. 138b) = xxx 34 A 20 (f. 31a) = xxx 34 A 20 (f. 75a) = xxx 34
A 21 (f. 112a) = xxxii 25 A 21 (f. 141b) = xxxii 25 A 21 (f. 32a) = xxxii 25 A 21 (f. 76b) = xxxii 25
A 22 (f. 114b) = xxxiv 8 A 22 (f. 144a) = xxxiv 8 A 22 (f. 32b) = xxxiv 8 A 22 (f. 78a) = xxxiv 8
A 23 (f. 116b) = xxxv 20 A 23 (f. 147a) = xxxv 20 A 23 (f. 33a) = xxxv 20 A 23 (f. 79a) = xxxv 20

A 24 (f. 150a) = xxxvi 31 A 24 (f. 33b) = xxxvi 31 A 24 (f. 80b) = xxxvi 31
A 25 (f. 121a) = xxxviii 15 A 25 (f. 152b) = xxxviii 15 A 25 (f. 34a) = xxxviii 15 A 25 (f. 82a) = xxxviii 15
A 26 (f. 123a) = xxxix 25 A 26 (f. 155b) = xxxix 25 A 26 (f. 34b) = xxxix 25 A 26 (f. 83b) = xxxix 25

Leviticus

[A 1] (f. 126b) = i 1 A 1 (f. 158b) = i 1 [A 1] (f. 35a) = i 1 A 1 (f. 86a) = i 1
A 2 (f. 129a) = iii 12 A 2 (f. 161a) = iii 12 A 2 (f. 35b) = iii 12 A 2 (f. 87a) = iii 12

MS Sinai Arabic 4a MS Oxford,  
New College 335b

MS Munich, BSB,  
Cod. arab. 234c

MS Berlin, SBB,  
Diez. A quart. 106d

Table 2	 Chapter division according to selected manuscripts representing ArabSyr2 (cont.)
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A 3 (f. 131b) = v 1 A 3 (f. 163b) = v 1 A 3 (f. 36a) = v 1 A 3 (f. 88b) = v 1
A 4 (f. 133b) = vi 24 A 4 (f. 66b) = vi 24 A 4 (f. 36b) = vi 8 A 4 (f. 90a) = vi 8
A 5 (f. 135b) = viii 1 A 5 (f. 169a) = viii 1 A 5 (f. 37a) = vi 24 A 5 (f. 91a) = viii 1
A 6 (f. 137b) = ix 7 A 6 (f. 172a) = ix 7 A 6 (f. 37b) = viii 1 A 6 (f. 92b) = ix 7
A 7 (f. 139a) = xi 1 A 7 (f. 174a) = xi 1 A 7 (f. 38a) = ix 7 A 7 (f. 93b) = xi 1
A 8 (f. 142a) = xiii 1 A 8 (f. 177a) = xiii 1 A 8 (f. 38b) = xi 1 A 8 (f. 98a) = xiv 33
A 9 (f. 143b) = xiii 38 A 9 (f. 179b) = xiii 38 A 9 (f. 39a) = xii 1 F 8 (f. 99b) = xvi 1

F 9 (f. 101b) = xix 1
F 10 (f. 103b) = xxi 1
F 12 (f. 106b) = xxiv 10
F 13 (f. 110a) = xxvii 1

A 10 (f. 146a) = xiv 29 A 10 (f. 182a) = xiv 29 A 10 (f. 39a) = xiii 1
A 11 (f. 148a) = xv 6 A 11 (f. 184b) = xv 6 A 11 (f. 40b) = xv 1
A 12 (f. 150a) = xvi 11 A 12 (f. 187b) = xvi 11 A 12 (f. 41b) = xvi 11
A 13 (f. 152b) = xvii 13 A 13 (f. 190b) = xvii 13 A 13 (f. 42a) = xvii 13
A 14 (f. 154b) = xix 15 A 14 (f. 193a) = xix 15 A 14 (f. 42b) = xix 15
A 15 (f. 157a) = xx 22 A 15 (f. 196a) = xx 22 A 15 (f. 43a) = xx 22
A 16 (f. 159a) = xxii 17 A 16 (f. 198b) = xxii 17 A 17 [sic] (f. 43b) = xxii 17
A 17 (f. 161b) = xxiii 26 A 17 (f. 201b) = xxiii 26 A 17 (f. 44a) = xxiii 26
A 18 (f. 163b) = xxv 1 A 18 (f. 204a) = xxv 1 A 18 (f. 45a) = xxv 1
A 19 (f. 165b) = xxv 47 A 19 (f. 207b) = xxv 47 A 19 (f. 45b) = xxv 44
A 20 (f. 168b) = xxvi 39 A 20 (f. 210a) = xxvi 39 A 20 (f. 46a) = xxvi 39

Numbers

A 1 (f. 171b) = i 1 A 1 (f. 213a) = i 1 A 1 (f. 46b) = i 1 A 1 (f. 111b) = i 1
A 2 (f. 173b) = ii 1 A 2 (f. 215b) = ii 1 A 2 (f. 47b) = ii 1 A 2 (f. 113b) = ii 1

F 2 (f. 114b) = iii 14
A 3 (f. 176a) = iii 27 A 3 (f. 218a) = iii 27 A 3 (f. 48a) = iii 27 A 3 (f. 115a) = iii 27
A 4 (f. 178a) = iv 21 A 4 (f. 220b) = iv 21 A 4 (f. 49a) = iv 21 A 4 (f. 116b) = iv 21
A 5 (f. 180a) = v 17 A 5 (f. 223a) = v 17 A 5 (f. 49b) = v 17 F 3 (f. 117a) = v 1
A 6 (f. 182a) = vii 1 A 6 (f. 225b) = vii 1 A 6 (f. 50a) = vii 1 A 6 (f. 119a) = vii 1
A 7 (f. 184b) = viii 23 A 7 (f. 228b) = vii 60 A 7 (f. 51a) = viii 23 A 7 (f. 120b) = viii 23
A 8 (f. 187a) = x 22 A 8 (f. 231b) = viii 23 A 8 (f. 52a) = x 22 A 8 (f. 121a) = x 22
A 9 (f. 189a) = xi 27 A 9 (f. 234a) = x 22 A 9 (f. 52b) = xi 27 A 9 (f. 122b) = xi 27
A 10 (f. 191b) = xiii 31 A 10 (f. 236b) = xi 27 A 10 (f. 53a) = xiii 31 A 10 (f. 123b) = xiii 31
A 11 (f. 194a) = xiv 39 A 11 (f. 239b) = xiii 30 A 11 (f. 53b) = xiv 39 A 11 (f. 125b) = xiv 39
A 12 (f. 196b) = xvi 1 A 12 (f. 242a) = xiv 39 A 12 (f. 54a) = xvi 1 A 12 (f. 126b) = xvi 1
A 13 (f. 198b) = xvi 41 A 13 (f. 244b) = xvi 1 A 13 (f. 54b) = xvi 41 A 13 (f. 128a) = xvi 41
A 14 (f. 200b) = xviii 20 A 14 (f. 247a) = xvi 41 A 14 (f. 55b) = xviii 20
A 15 (f. 203a) = xx 7 A 15 (f. 249b) = xviii 20 A 15 (f. 56a) = xx 7 A 15 (f. 130a) = xx 7

MS Sinai Arabic 4 MS Oxford,  
New College 335

MS Munich, BSB,  
Cod. arab. 234

MS Berlin, SBB,  
Diez. A quart. 106
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A 16 (f. 205b) = xxi 21 A 16 (f. 252b) = xx 7 A 16 (f. 56b) = xxi 21 A 16 (f. 131b) = xxi 21
A 17 (f. 208a) = xxii 26 A 17 (f. 257b) = xxii 26 A 17 (f. 57b) = xxii 26
A 18 (f. 210b) = xxiii 28 A 18 (f. 260a) = xxiii 28 A 18 (f. 58a) = xxiii 28 A 18 (f. 135a) = xxiii 28
A 19 (f. 212b) = xxvi 1 A 19 (f. 262b) = xxvi 1 A 19 (f. 58b) = xxvi 1 A 19 (f. 136b) = xxvi 1
A 20 (f. 214b) = xxvi 57 A 20 (f. 265a) = xxvi 57 A 20 (f. 59a) = xxvi 57 A 20 (f. 137b) = xxvi 57
A 21 (f. 216b) = xxviii 16 A 21 (f. 268a) = xxviii 16 A 21 (f. 59b) = xxviii 16 A 21 (f. 139a) = xxviii 16
A 22 (f. 219a) = xxix 35 A 22 (f. 270b) = xxix 35 A 22 (f. 60a) = xxix 35 A 22 (f. 140b) = xxix 35
A 23 (f. 221b) = xxxi 25 A 23 (f. 273b) = xxxi 25 A 23 (f. 60b) = xxxi 25 A 23 (f. 142a) = xxxi 25
A 24 (f. 223b) = xxxii 20 A 24 (f. 276a) = xxxii 20 A 24 (f. 61b) = xxxii 20 A 24 (f. 143b) = xxxii 20
A 25 (f. 226a) = xxxiii 41 A 25 (f. 278b) = xxxiii 41 A 25 (f. 62a) = xxxiii 41 A 25 (f. 145a) = xxxiii 41
A 26 (f. 228a) = xxxv 9 A 26 (f. 281a) = xxxv 9 A 26 (f. 62b) = xxxv 9 A 26 (f. 147a) = xxxv 9

Deuteronomy

[A 1] (f. 230b) = i 1 A 1 (f. 284a) = i 1 A 1 (f. 63a) = i 1 A 1 (f. 149a) = i 1
A 2 (f. 232b) = ii 2 A 2 (f. 287a) = ii 2 A 2 (f. 63b) = ii 2 A 2 (f. 150b) = ii 4
A 3 (f. 235b) = iii 14 A 3 (f. 290b) = iii 14 A 3 (f. 64b) = iii 14
A 4 (f. 238a) = iv 32 A 4 (f. 294a) = iv 32 A 4 (f. 65a) = iv 32 A 4 (f. 154a) = iv 32
A 5 (f. 241a) = vi 3 A 5 (f. 297b) = vi 4 A 5 (f. 66a) = vi 4 A 5 (f. 155b) = vi 3
A 6 (f. 243b) = viii 6 A 6 (f. 301a) = viii 6 A 6 (f. 66b) = viii 6 F 3 (f. 157a) = vii 17

F 5 (f. 158a) = ix 1
F 7 (f. 159b) = x 12
F 8 (f. 160a) = xi 13
F 9 (f. 161a) = xii 1
F 10 (f. 161b) = xii 20
F 11 (f. 162b) = xiv 3
F 12 (f. 163b) = xv 1

A 7 (f. 246b) = x 6 A 7 (f. 304a) = x 6 A 7 (f. 67b) = x 6
A 8 (f. 248b) = xii 1 A 8 (f. 307b) = xii 1 A 8 (f. 68a) = xii 1
A 9 (f. 251a) = xiii 12 A 9 (f. 310b) = xiii 12 A 9 (f. 69a) = xiii 12

A 10 (f. 254a) = xvi 1 A 10 (f. 314a) = xvi 1 A 10 (f. 69b) = xvi 1 A 10 (f. 164a) = xvi 1
A 11 (f. 256a) = xviii 1 A 11 (f. 317a) = xviii 1 A 11 (f. 70b) = xviii 1 A 11 (f. 165b) = xviii 1

F 15 (f. 166a) = xviii 9
F 16 (f. 166a) = xviii 15
F 17 (f. 167a) = xix 15

A 12 (f. 258b) = xx 5 A 12 (f. 320a) = xx 5 A 12 (f. 71a) = xx 5 A 12 (f. 167a) = xx 5
F 19 (f. 168a) = xxi 18

MS Sinai Arabic 4 MS Oxford,  
New College 335

MS Munich, BSB,  
Cod. arab. 234

MS Berlin, SBB,  
Diez. A quart. 106
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A 13 (f. 261a) = xxii 8 A 13 (f. 323a) = xxii 8 A 13 (f. 72a) = xxii 8 A 13 (f. 168b) = xxii 8
F 22 (f. 170a) = xxiv 1

A 14 (f. 263b) = xxiv 5 A 14 (f. 326b) = xxiv 5 A 14 (f. 72b) = xxiv 5 A 14 (f. 170b) = xxiv 5
A 15 (f. 266a) = xxvi 12 A 15 (f. 329b) = xxvi 12 A 15 (f. 73a) = xxvi 12 A 15 (f. 171a) = xxvi 12
A 16 (f. 268b) = xxviii 1 A 16 (f. 332b) = xxviii 1 A 16 (f. 74a) = xxviii 1
A 17 (f. 270b) = xxviii 64 A 17 (f. 335b) = xxviii 64 A 17 (f. 74b) = xxviii 64 A 17 (f. 174b) = xxviii 64
A 18 (f. 273a) = xxx 8 A 18 (f. 338b) = xxx 8 A 18 (f. 75b) = xxx 8 A 18 (f. 176a) = xxx 8
A 19 (f. 275b) = xxxii 1 A 19 (f. 342a) = xxxi 30 A 19 (f. 76a) = xxxii 1 A 19 (f. 178a) = xxxii 1
A 20 (f. 278a) = xxxiii 1 A 20 (f. 345b) = xxxiii 1 A 20 (f. 76b) = xxxiii 1 A 20 (f. 179b) = xxxiii 1

a For references on this manuscript, see above, n. 31.
b For a description of this codex, see Vollandt, Arabic Versions, p. 246 (with further references).
c �Digital images of this codex are available at http://bildsuche.digitale-sammlungen.de/index.

html?c=viewer&l=en&bandnummer=bsb00017607&pimage=00001&v=&nav= [consulted 
October 19, 2016]. For a description of the codex, see Vollandt, Arabic Versions, p. 250.

d �On this codex, cf. Vollandt, Arabic Versions, pp. 246f. (with further references); see also http://
orient-digital.staatsbibliothek-berlin.de/receive/SBBMSBook_islamhs_00003557 [consulted 
October, 19, 2016].

Among the consulted manuscripts representing ArabSyr_Hex, six manuscripts 
reflect a similar chapter ( faṣl) division with only occasional variations (marked 
in the following table in colour). MS Dayr Abū Maqār, Bibl. 1 is divided into sec-
tions named qirāʾāt over the course of the first four books of the Pentateuch 
while Deuteronomy remains without such section division. The chapter divi-
sion reflects the characteristic Coptic tradition (on which see Rhode, Arabic 
Versions, pp. 106-116). MS Carullah 3 is the only testimony among the consulted 
manuscripts of ArabSyr_Hex in which the term aṣḥāḥ is employed instead of 
faṣl. The chapter division in Genesis is nevertheless mostly identical with the 
majority of the other testimonies, while it follows the East-Syriac tradition in 
Exodus and Leviticus. In Numbers, faṣl is used instead of aṣḥāḥ and the chap-
ter division is again identical with the majority of manuscripts. The chapters 
of Deuteronomy are again labelled as faṣl and yet the chapter division follows 
again closely that of the East-Syriac tradition (with some variations), and this 
in contrast to most other manuscripts of ArabSyr_Hex.

MS Sinai Arabic 4 MS Oxford,  
New College 335

MS Munich, BSB,  
Cod. arab. 234

MS Berlin, SBB,  
Diez. A quart. 106
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MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1

Genesis

--- A 1 (f. 10b) = i 1 F 1 (f. 28a) =i 1 F 1 (f. 26b) = i 1 [F 1] (f. 1b) = i 1 F 1 (f. 33b) = i 1 F 1 (f. 30b) = i 1 Q 1 (f. 23a) = i 1
--- A 2 (f. 12b) = ii 15 F 2 (f. 30a) = ii 15 F 2 (f. 29a) = ii 4 F 2 (f. 36a) = ii 15 F 2 (f. 32b/33a) = ii 15 Q 2 (f. 23a) = i 6
F 3 (p. 14) = iii 23 A 3 (f. 14a) = iv 3 F 3 (f. 32b) = iv 3 F 3 (f. 38a) = iv 3 F 3 (f. 34b) = iv 3 Q 3 (f. 23b) = i 14
F 4 (pp. 18/19) = v 18 A 4 (f. 15b) = v 1 F 4 (f. 33a) = v 1 F 4 (f. 34a) F 4 (f. 39a) = v 1 F 4 (f. 36a) = v 1 Q 4 (f. 24a) = i 24
F 5 (p. 20) = vi 9 A 5 (f. 17a) = vi 13 F 5 (f. 34b) = vi 13 F 5 (f. 36b) = vi 13 F 5 (f. 41a) = vi 13 F 5 (f. 38a) = vi 13 Q 5 (f. 25b) = ii 4
F 6 (p. 24) = viii 16 A 6 (f. 19a) = viii 16 F 6 (f. 39b) = viii 16 F 6 (f. 42b) = viii 16 F 6 (f. 39b) = viii 16 Q 6 (f. 26a) = ii 20
F 7 (p. 27) = x 1 A 7 (f. 20b) = x 1 F 7 (f. 37a) = viii 16 F 7 (f. 42a) = x 1 F 7 (f. 9b) = x i F 7 (f. 44a) = x 1 F 7 (f. 41b) = x 1 Q 7 (f. 27b) = iii 21
F 8 (p. 33) = xi 30 A 8 (f. 22b) = xi 31 F 8 (f. 43b) = xi 1 F 8 (f. 13b) = xi 30 F 8 (f. 47a) = xi 30 F 8 (f. 44b) = xi 30 Q 8 (f. 29a) = iv 8
F 9 (p. 36) = xiii 7 A 9 (f. 23b) = xiii 7 F 9 (f. 42b) = xiii 7 F 9 (f. 45a) = xi 30 F 9 (f. 15a) = xiii 7 F 9 (f. 48b) = xiii 7 F 9 (f. 46a) = xiii 7 Q 9 (f. 29b) = iv 16
F 10 (p. 38) A 10 (f. 24b) = xiv 1 F 10 (f. 43a) = xiv 1 F 10 (f. 47a) = xiii 7 F 10 (f. 16a) = xiv 1 F 10 (f. 49b) = xiv 1 F 10 (f. 47a) = xiv 1 Q 10 (f. 30a) = v 1
F 11 (p. 39) = xv 9 A 11 (f. 26a) = xv 9 F 11 (f. 44b) = xv 9 F 11 (f. 48a) = xiv 1 F 11 (f. 17b) = xv 9 F 11 (f. 51b) = xv 9 F 11 (f. 49a) = xv 9 Q 11 (f. 31b) = v 32
F 12 (p. 42) = xvii 1 A 12 (f. 27a) = xvi 15 F 12 (f. 46b) = xvi 15 F 12 (f. 50b) = xv 9 F 12 (f. 19a) = xvi 15 F 12 (f. 50b) = xvi 15 Q 12 (f. 32b) = vi 9
F 13 (p. 45) = xviii 1 A 13 (f. 28a) = xviii 1 F 13 (f. 48a) = xviii 1 F 13 (f. 54a) = xviii 1 F 13 (f. 21a) = xviii 1 F 13 (f. 54b) = xviii 1 F 13 (f. 52a) = xviii 1 Q 13 (f. 33a) = vii 1
F 14 (p. 53) = xx 1 A 14 (f. 30b) = xx 1 F 14 (f. 51b) = xx 1 F 14 (f. 59b) = xx 1 F 14 (f. 25a) = xx 1 F 14 (f. 58b) = xx 1 F 14 (f. 56b) = xx 1 Q 14 (f. 34a) = vii 6
F 15 (p. 56) = xxii 1 A 15 (f. 33a) = xxii 1 F 15 (f. 54a) = xxii 1 F 15 (f. 62b) = xxii 1 F 15 (f. 27b) = xxii 1 F 15 (f. 61a) = xxii 1 F 15 (f. 59a) = xxii 1 Q 15 (f. 35a) = vii 11
F 16 (p. 69) = xxv 1 A 16 (f. 37b) = xxv 1 F 16 (f. 69b) = xxv 1 F 16 (f. 33b) = xxv 1 F 16 (f. 67b) = xxv 1 F 16 (f. 65b) = xxv 1 Q 16 (f. 35b) = viii 4
F 17 (p. 74) = xxvi 8 A 17 (f. 41a) = xxvi 8 F 17 (f. 61a) = xxvi 8 F 17 (f. 72a) = xxvi 8 F 17 (f. 35b) = xxvi 8 F 17 (f. 69b) = xxvi 8 F 19 [sic] (f. 67b) = xxvi 8 Q 17 (f. 36b) = viii 21
F 18 (p. 77) = xxvii 1 A 18 (f. 42a) = xxvii 1 F 18 (f. 62b) = xxvii 1 F 18 (f. 74a) = xxvii 1 F 18 (f. 37a) = xxvii 1 F 18 (f. 71b) = xxvii 1 F 18 (f. 69a) = xxvii 1 Q 18 (f. 36b) = ix 8
F 19 (p. 80) = xxviii 10 A 19 (f. 44b) = xxviii 10 F 19 (f. 77b) = xxviii 10 F 19 (f. 40a) = xxviii 10 F 19 (f. 74b) = xxviii 10 F 19 (f. 72a) = xxviii 10 Q 19 (f. 37a) = ix 18
F 20 (p. 98) = xxxii 3 A 20 (f. 50b) = xxxii 3 F 20 (f. 72a) = xxxii 3 F 20 (f. 87a) = xxxii 3 F 20 (f. 83b) = xxxii 3 F 20 (f. 80b) = xxxii 3 Q 20 (f. 38b) = xi 32
F 21 (p. 110) = xxxvi 1 A 21 (f. 55b) = xxxvi 1 F 21 (f. 77a) = xxxvi 1 F 21 (f. 94b) = xxxvi 1 F 21 (f. 90a) = xxxvi 1 F 21 (f. 87a) = xxxvi 1 Q 21 (f. 39a) = xi 10
F 22 (p. 114) = xxxvii 1 A 22 (f. 57a) = xxxvii 1 F 22 (f. 78b) = xxxvii 1 F 22 (f. 97a) = xxxvii 1 F 22 (f. 92a) = xxxvii 1 F 22 (f. 89a) = xxxvii 1 Q 22 (f. 40a) = xii 7
F 23 (p. 121) = xxxix 1 A 23 (f. 60a) = xxxix 1 F 23 (f. 81b) = xxxix 1 F 23 (f. 101b) = xxxix 1 F 23 (f. 95b) = xxxix 1 F 23 (f. 92b) = xxxix 1 Q 23 (f. 41b) = xiii 12
F 24 (p. 150) = xlvi 29 A 24 (f. 72a) = xlvi 29 F 24 (f. 94b) = xlvi 29 F 24 (f. 120a) = xlvi 29 F 24 (f. 72a) = xlvi 29 F 24 (f. 112a) = xlvi 29 F 24 (f. 108b) = xlvi 29 Q 24 (f. 42a) = xiv 1
F 25 (p. 157) = xlix 1 A 25 (f. 75a) = xlix 1 F 25 (f. 98a) = xlix 1 F 25 (f. 125a) = xlix 1 F 25 (f. 76a) = xlix 1 F 25 (f. 116a) = xlix 1 F 25 (f. 112b) = xlix 1 Q 25 (f. 44a) = xv 1

Q 27 (f. 46a) = xvii 1
Q 28 (f. 47a) = xviii 1
Q 29 (f. 49a) = xviii 20
Q 30 (f. 50a) = xix 1
Q 31 (f. 51a) = xix 27

Table 3	 Chapter division according to selected manuscripts representing ArabSyr_Hex
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MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1

Genesis

--- A 1 (f. 10b) = i 1 F 1 (f. 28a) =i 1 F 1 (f. 26b) = i 1 [F 1] (f. 1b) = i 1 F 1 (f. 33b) = i 1 F 1 (f. 30b) = i 1 Q 1 (f. 23a) = i 1
--- A 2 (f. 12b) = ii 15 F 2 (f. 30a) = ii 15 F 2 (f. 29a) = ii 4 F 2 (f. 36a) = ii 15 F 2 (f. 32b/33a) = ii 15 Q 2 (f. 23a) = i 6
F 3 (p. 14) = iii 23 A 3 (f. 14a) = iv 3 F 3 (f. 32b) = iv 3 F 3 (f. 38a) = iv 3 F 3 (f. 34b) = iv 3 Q 3 (f. 23b) = i 14
F 4 (pp. 18/19) = v 18 A 4 (f. 15b) = v 1 F 4 (f. 33a) = v 1 F 4 (f. 34a) F 4 (f. 39a) = v 1 F 4 (f. 36a) = v 1 Q 4 (f. 24a) = i 24
F 5 (p. 20) = vi 9 A 5 (f. 17a) = vi 13 F 5 (f. 34b) = vi 13 F 5 (f. 36b) = vi 13 F 5 (f. 41a) = vi 13 F 5 (f. 38a) = vi 13 Q 5 (f. 25b) = ii 4
F 6 (p. 24) = viii 16 A 6 (f. 19a) = viii 16 F 6 (f. 39b) = viii 16 F 6 (f. 42b) = viii 16 F 6 (f. 39b) = viii 16 Q 6 (f. 26a) = ii 20
F 7 (p. 27) = x 1 A 7 (f. 20b) = x 1 F 7 (f. 37a) = viii 16 F 7 (f. 42a) = x 1 F 7 (f. 9b) = x i F 7 (f. 44a) = x 1 F 7 (f. 41b) = x 1 Q 7 (f. 27b) = iii 21
F 8 (p. 33) = xi 30 A 8 (f. 22b) = xi 31 F 8 (f. 43b) = xi 1 F 8 (f. 13b) = xi 30 F 8 (f. 47a) = xi 30 F 8 (f. 44b) = xi 30 Q 8 (f. 29a) = iv 8
F 9 (p. 36) = xiii 7 A 9 (f. 23b) = xiii 7 F 9 (f. 42b) = xiii 7 F 9 (f. 45a) = xi 30 F 9 (f. 15a) = xiii 7 F 9 (f. 48b) = xiii 7 F 9 (f. 46a) = xiii 7 Q 9 (f. 29b) = iv 16
F 10 (p. 38) A 10 (f. 24b) = xiv 1 F 10 (f. 43a) = xiv 1 F 10 (f. 47a) = xiii 7 F 10 (f. 16a) = xiv 1 F 10 (f. 49b) = xiv 1 F 10 (f. 47a) = xiv 1 Q 10 (f. 30a) = v 1
F 11 (p. 39) = xv 9 A 11 (f. 26a) = xv 9 F 11 (f. 44b) = xv 9 F 11 (f. 48a) = xiv 1 F 11 (f. 17b) = xv 9 F 11 (f. 51b) = xv 9 F 11 (f. 49a) = xv 9 Q 11 (f. 31b) = v 32
F 12 (p. 42) = xvii 1 A 12 (f. 27a) = xvi 15 F 12 (f. 46b) = xvi 15 F 12 (f. 50b) = xv 9 F 12 (f. 19a) = xvi 15 F 12 (f. 50b) = xvi 15 Q 12 (f. 32b) = vi 9
F 13 (p. 45) = xviii 1 A 13 (f. 28a) = xviii 1 F 13 (f. 48a) = xviii 1 F 13 (f. 54a) = xviii 1 F 13 (f. 21a) = xviii 1 F 13 (f. 54b) = xviii 1 F 13 (f. 52a) = xviii 1 Q 13 (f. 33a) = vii 1
F 14 (p. 53) = xx 1 A 14 (f. 30b) = xx 1 F 14 (f. 51b) = xx 1 F 14 (f. 59b) = xx 1 F 14 (f. 25a) = xx 1 F 14 (f. 58b) = xx 1 F 14 (f. 56b) = xx 1 Q 14 (f. 34a) = vii 6
F 15 (p. 56) = xxii 1 A 15 (f. 33a) = xxii 1 F 15 (f. 54a) = xxii 1 F 15 (f. 62b) = xxii 1 F 15 (f. 27b) = xxii 1 F 15 (f. 61a) = xxii 1 F 15 (f. 59a) = xxii 1 Q 15 (f. 35a) = vii 11
F 16 (p. 69) = xxv 1 A 16 (f. 37b) = xxv 1 F 16 (f. 69b) = xxv 1 F 16 (f. 33b) = xxv 1 F 16 (f. 67b) = xxv 1 F 16 (f. 65b) = xxv 1 Q 16 (f. 35b) = viii 4
F 17 (p. 74) = xxvi 8 A 17 (f. 41a) = xxvi 8 F 17 (f. 61a) = xxvi 8 F 17 (f. 72a) = xxvi 8 F 17 (f. 35b) = xxvi 8 F 17 (f. 69b) = xxvi 8 F 19 [sic] (f. 67b) = xxvi 8 Q 17 (f. 36b) = viii 21
F 18 (p. 77) = xxvii 1 A 18 (f. 42a) = xxvii 1 F 18 (f. 62b) = xxvii 1 F 18 (f. 74a) = xxvii 1 F 18 (f. 37a) = xxvii 1 F 18 (f. 71b) = xxvii 1 F 18 (f. 69a) = xxvii 1 Q 18 (f. 36b) = ix 8
F 19 (p. 80) = xxviii 10 A 19 (f. 44b) = xxviii 10 F 19 (f. 77b) = xxviii 10 F 19 (f. 40a) = xxviii 10 F 19 (f. 74b) = xxviii 10 F 19 (f. 72a) = xxviii 10 Q 19 (f. 37a) = ix 18
F 20 (p. 98) = xxxii 3 A 20 (f. 50b) = xxxii 3 F 20 (f. 72a) = xxxii 3 F 20 (f. 87a) = xxxii 3 F 20 (f. 83b) = xxxii 3 F 20 (f. 80b) = xxxii 3 Q 20 (f. 38b) = xi 32
F 21 (p. 110) = xxxvi 1 A 21 (f. 55b) = xxxvi 1 F 21 (f. 77a) = xxxvi 1 F 21 (f. 94b) = xxxvi 1 F 21 (f. 90a) = xxxvi 1 F 21 (f. 87a) = xxxvi 1 Q 21 (f. 39a) = xi 10
F 22 (p. 114) = xxxvii 1 A 22 (f. 57a) = xxxvii 1 F 22 (f. 78b) = xxxvii 1 F 22 (f. 97a) = xxxvii 1 F 22 (f. 92a) = xxxvii 1 F 22 (f. 89a) = xxxvii 1 Q 22 (f. 40a) = xii 7
F 23 (p. 121) = xxxix 1 A 23 (f. 60a) = xxxix 1 F 23 (f. 81b) = xxxix 1 F 23 (f. 101b) = xxxix 1 F 23 (f. 95b) = xxxix 1 F 23 (f. 92b) = xxxix 1 Q 23 (f. 41b) = xiii 12
F 24 (p. 150) = xlvi 29 A 24 (f. 72a) = xlvi 29 F 24 (f. 94b) = xlvi 29 F 24 (f. 120a) = xlvi 29 F 24 (f. 72a) = xlvi 29 F 24 (f. 112a) = xlvi 29 F 24 (f. 108b) = xlvi 29 Q 24 (f. 42a) = xiv 1
F 25 (p. 157) = xlix 1 A 25 (f. 75a) = xlix 1 F 25 (f. 98a) = xlix 1 F 25 (f. 125a) = xlix 1 F 25 (f. 76a) = xlix 1 F 25 (f. 116a) = xlix 1 F 25 (f. 112b) = xlix 1 Q 25 (f. 44a) = xv 1

Q 27 (f. 46a) = xvii 1
Q 28 (f. 47a) = xviii 1
Q 29 (f. 49a) = xviii 20
Q 30 (f. 50a) = xix 1
Q 31 (f. 51a) = xix 27
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Q 32 (f. 52a) = xx 1
Q 33 (f. 54b) = xxii 1
Q 34 (f. 55b) = xxii 20
Q 35 (f. 56a) = xxiv 1
Q 36 (f. 59a) = xxv 1
Q 37 (f. 60a) = xxv 19
Q 38 (f. 62a) = xxvii 1
Q 39 (f. 63b) = xxvii 41
Q 40 (f. 65a) = xxviii 5
Q 41 (f. 66a) = xxix 21
Q 42 (f. 67b) = xxx 25
Q 43 (f. 69a) = xxxi 3

Q 45 (f. 71b) = xxxii 3
Q 46 (f. 73b) = xxxiii 5
Q 47 (f. 76a) = xxxv 1
Q 48 (f. 77a) = xxxv 16
Q 49 (f. 79a) = xxxvii 1
Q 50 (f. 82b) = xxxix 1
Q 51 (f. 84a) = xl 1
Q 52 (f. 90b) = xlii 7
Q 53 (f. 93a) = xlv 17
Q 54 (f. 93b) = xlvi 1
Q 55 (f. 97b) = xlviii 12
Q 56 (f. 100b) = xlix 33

Exodus

F 1 (p. 166) = i 1 A 1 (f. 1b) = i 1 F 1 (f. 107a) = i 1 F 1 (f. 140b) = i 1 F 1 (f. 85b) = i 1 F 1 (f. 127b) = i 1 F 1 (f. 124b) = i 1 Q 1 (f. 104a) = i 1
F 2 (p. 169) = ii 16 A 2 (f. 3b) = iii 1 F 2 (f. 108b) = ii 16 F 2 (f. 143a) = ii 16 F 2 (f. 87b) = ii 16 F 2 (f. 129b) = ii 16 F 2 (f. 126b) = ii 16 Q 2 (f. 105a) = ii 5
F 3 (p. 177) = iv 27 A 3 (f. 5b) = iv 19 F 3 (f. 111b) = iv 27 F 3 (f. 147b) = iv 27 F 3 (f. 90b) = iv 27 F 3 (f. 135a) = iv 27 F 3 (f. 130b) = iv 27 Q 3 (f. 105b) = ii 11
F 4 (p. 212) = xv 22 A 4 (f. 7be) = vi 10 F 4 (f. 127a) = xv 22 F 4 (f. 170a) = xv 22 F 4 (f. 108b) = xv 22 F 4 (f. 156b) = xv 22 F 4 (f. 152a) = xv 22 Q 4 (f. 106b) = ii 23

A 5 (f. 8a) = vii 14 F 5 (f. 129b) = xviii 1 F 5 (f. 112a) = xviii 1 F 5 (f. 160b) = xviii 1 F 5 (f. 155b) = xviii 1 Q 5 (f. 109a) = iv 18

Table 3	 Chapter division according to selected manuscripts representing ArabSyr_Hex (cont.)

MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1
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Q 32 (f. 52a) = xx 1
Q 33 (f. 54b) = xxii 1
Q 34 (f. 55b) = xxii 20
Q 35 (f. 56a) = xxiv 1
Q 36 (f. 59a) = xxv 1
Q 37 (f. 60a) = xxv 19
Q 38 (f. 62a) = xxvii 1
Q 39 (f. 63b) = xxvii 41
Q 40 (f. 65a) = xxviii 5
Q 41 (f. 66a) = xxix 21
Q 42 (f. 67b) = xxx 25
Q 43 (f. 69a) = xxxi 3

Q 45 (f. 71b) = xxxii 3
Q 46 (f. 73b) = xxxiii 5
Q 47 (f. 76a) = xxxv 1
Q 48 (f. 77a) = xxxv 16
Q 49 (f. 79a) = xxxvii 1
Q 50 (f. 82b) = xxxix 1
Q 51 (f. 84a) = xl 1
Q 52 (f. 90b) = xlii 7
Q 53 (f. 93a) = xlv 17
Q 54 (f. 93b) = xlvi 1
Q 55 (f. 97b) = xlviii 12
Q 56 (f. 100b) = xlix 33

Exodus

F 1 (p. 166) = i 1 A 1 (f. 1b) = i 1 F 1 (f. 107a) = i 1 F 1 (f. 140b) = i 1 F 1 (f. 85b) = i 1 F 1 (f. 127b) = i 1 F 1 (f. 124b) = i 1 Q 1 (f. 104a) = i 1
F 2 (p. 169) = ii 16 A 2 (f. 3b) = iii 1 F 2 (f. 108b) = ii 16 F 2 (f. 143a) = ii 16 F 2 (f. 87b) = ii 16 F 2 (f. 129b) = ii 16 F 2 (f. 126b) = ii 16 Q 2 (f. 105a) = ii 5
F 3 (p. 177) = iv 27 A 3 (f. 5b) = iv 19 F 3 (f. 111b) = iv 27 F 3 (f. 147b) = iv 27 F 3 (f. 90b) = iv 27 F 3 (f. 135a) = iv 27 F 3 (f. 130b) = iv 27 Q 3 (f. 105b) = ii 11
F 4 (p. 212) = xv 22 A 4 (f. 7be) = vi 10 F 4 (f. 127a) = xv 22 F 4 (f. 170a) = xv 22 F 4 (f. 108b) = xv 22 F 4 (f. 156b) = xv 22 F 4 (f. 152a) = xv 22 Q 4 (f. 106b) = ii 23

A 5 (f. 8a) = vii 14 F 5 (f. 129b) = xviii 1 F 5 (f. 112a) = xviii 1 F 5 (f. 160b) = xviii 1 F 5 (f. 155b) = xviii 1 Q 5 (f. 109a) = iv 18

MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1
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F 6 (p. 234) = xix 5 A 7 (f. 13b) = xi 1 F 6 (f. 137a) = xix 5 F 6 (f. 185b) = xix 5 F 6 (f. 120b) = xix 5 F 6 (f. 170b) = xix 5 F 6 (f. 165a) = xix 5 Q 6 (f. 110a) = iv 27
F 7 (p. 237) = xxiv 12 A 6 (f. 14b) = ix 22 F 7 (f. 138b) = xxiv 12 F 7 (f. 187a) = xxiv 12 F 7 (f. 122a) = xxiv 12 F 7 (f. 172a) = xxiv 12 F 7 (f. 167a) = xxiv 12 Q 7 (f. 111b) = vi 14
F 8 (p. 260) = xxxii 1 A 8 (f. 16a) = xii 31 F 8 (f. 203b) = xxxii 1 F 8 (f. 135a) = xxxii 1 F 8 (f. 187b) = xxxii 1 F 8 (f. 181b) = xxxii 1 Q 8 (f. 114b) = viii 16
F 9 (p. 266) = xxxiii 11 A 9 (f. 18a) = xiv 5 F 9 (f. 207b) = xxxiii 11 F 9 (f. 138a) = xxxiii 11 F 9 (f. 191a) = xxxiii 11 F 9 (f. 184b) = xxxiii 11 Q 9 (f. 119b) = xii 1
F 10 (p. 271) = xxxiv 35 A 10 (f. 20b) = xv 22 F 10 (f. 154a) = xxxiv 35 F 10 (f. 211a) = xxxiv 35 F 10 (f. 140b) = xxxiv 35 F 10 (f. 194a) = xxxiv 35 F 10 (f. 187b) = xxxiv 35 Q 10 (f. 121b) = xii 43

A 11 (f. 23a) = xvii 1 Q 11 (f. 123a) = xiii 20
A 12 (f. 24a) = xix 1 Q 12 (f. 125b) = xv 22
A 13 (f. 27b) = xxi 1 Q 13 (f. 130a) = xix 1
A 14 (f. 29b) = xxii 14 Q 14 (f. 123b) = xx 20
A 15 (f. 32a) = xxiv 1 Q 15 (f. 139a) = xxv 1
A 16 (f. 34a) = xxv 31 Q 16 (f. 143b) = xxviii 1
A 17 (f. 36b) = xxvii 1
A 18 (f. 38b) = xxviii 27 Q 18 (f. 154b) = xxxiii 1
A 19 (f. 40b) = xxix 26 Q 19 (f. 157b) = xxxv 1
A 20 (f. 42b) = xxx 34 Q 20 (f. 164a) = xl 1
A 21 (f. 44b) = xxxii 25
A 22 (f. 47a) = xxxiv 8
A 23 (f. 49a) = xxxv 20
A 24 (f. 51a) = xxxvi 31
A 25 (f. 53b) = xxxviii 15
A 26 (f. 55b) = xxxix 25

Leviticus

F 1 (p. 295) = i 1 [A 1] (f. 60b) = i 1 F 1 (f. 168a) = i 1 F 1 (f. 228b) = i 1 F 1 (f. 159b) = i 1 F 1 (f. 216b) = i 1 [F 1] (f. 206b) = i 1
F 2 (p. 298) = iii 6 A 2 (f. 62b) = iii 12 F 2 (f. 169a) = iii 6 F 2 (f. 231a) = iii 6 F 2 (f. 161a) = iii 6 F 2 (f. 218b) = iii 6 F 4 (f. 208a) = viii 1 Q 2 (f. 168b) = iv 1
F 3 (p. 308) = vi 8 A 3 (f. 63b) = v 1 F 3 (f. 172b) = vi 8 F 3 (f. 236b) = vi 8 F 3 (f. 166a) = vi 8 F 3 (f. 224a) = vi 8 F 5 (f. 212b) = xi 1 Q 3 (f. 172a) = vi 20
F 4 (p. 314) = viii 1 A 4 (f. 65b) = vi 8 F 4 (f. 175a) = viii 1 F 4 (f. 240b) = viii 1 F 4 (f. 169a) = viii 1 F 6 (f. 215a) = xii 1 Q 4 (f. 173b) = vii 22
F 5 (p. 324) = xi 1 A 5 (f. 68b) F 5 (f. 178b) = xi 1 F 5 (f. 246a) = xi 1 F 5 (f. 173b) = xi 1 F 5 (f. 233a) = xi 1 F 2 (f. 218a) = iii 6
F 6 (p. 328) = xii 1 A 6 (f. 70a) = ix 7 F 6 (f. 180a) = xii 1 F 6 (f. 248a) = xii 1 F 6 (f. 175b) = xii 1 F 6 (f. 236a) = xii 1 F 3 (f. 223a) = vi 8 Q 6 (f. 182b) = xii 1
F 7 (p. 340) = xv 1 A 7 (f. 72a) = xi 1 F 7 (f. 185b) = xv 1 F 7 (f. 257a) = xv 1 F 7 (f. 183a) = xv 1 F 7 (f. 244b) = xv 1 F 7 (f. 230a) = xv 1 Q 7 (f. 183a) = xiii 1
F 8 (p. 342) = xvi 1 A 8 (f. 74a) = xiii 1 F 8 (f. 187a) = xvi 1 F 8 (f. 259a) = xvi 1 F 8 (f. 247a) = xvi 1 F 8 (f. 232a) = xvi 1 Q 8 (f. 188b) = xv 1
F 9 (p. 351) = xix 1 A 9 (f. 76a) = xiii 38 F 9 (f. 190a) = xix 1 F 9 (f. 264b) = xix 1 F 9 (f. 252b) = xix 1 F 9 (f. 236a) = xix 1 Q 9 (f. 191a) = xvi 1

Table 3	 Chapter division according to selected manuscripts representing ArabSyr_Hex (cont.)

MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1
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F 6 (p. 234) = xix 5 A 7 (f. 13b) = xi 1 F 6 (f. 137a) = xix 5 F 6 (f. 185b) = xix 5 F 6 (f. 120b) = xix 5 F 6 (f. 170b) = xix 5 F 6 (f. 165a) = xix 5 Q 6 (f. 110a) = iv 27
F 7 (p. 237) = xxiv 12 A 6 (f. 14b) = ix 22 F 7 (f. 138b) = xxiv 12 F 7 (f. 187a) = xxiv 12 F 7 (f. 122a) = xxiv 12 F 7 (f. 172a) = xxiv 12 F 7 (f. 167a) = xxiv 12 Q 7 (f. 111b) = vi 14
F 8 (p. 260) = xxxii 1 A 8 (f. 16a) = xii 31 F 8 (f. 203b) = xxxii 1 F 8 (f. 135a) = xxxii 1 F 8 (f. 187b) = xxxii 1 F 8 (f. 181b) = xxxii 1 Q 8 (f. 114b) = viii 16
F 9 (p. 266) = xxxiii 11 A 9 (f. 18a) = xiv 5 F 9 (f. 207b) = xxxiii 11 F 9 (f. 138a) = xxxiii 11 F 9 (f. 191a) = xxxiii 11 F 9 (f. 184b) = xxxiii 11 Q 9 (f. 119b) = xii 1
F 10 (p. 271) = xxxiv 35 A 10 (f. 20b) = xv 22 F 10 (f. 154a) = xxxiv 35 F 10 (f. 211a) = xxxiv 35 F 10 (f. 140b) = xxxiv 35 F 10 (f. 194a) = xxxiv 35 F 10 (f. 187b) = xxxiv 35 Q 10 (f. 121b) = xii 43

A 11 (f. 23a) = xvii 1 Q 11 (f. 123a) = xiii 20
A 12 (f. 24a) = xix 1 Q 12 (f. 125b) = xv 22
A 13 (f. 27b) = xxi 1 Q 13 (f. 130a) = xix 1
A 14 (f. 29b) = xxii 14 Q 14 (f. 123b) = xx 20
A 15 (f. 32a) = xxiv 1 Q 15 (f. 139a) = xxv 1
A 16 (f. 34a) = xxv 31 Q 16 (f. 143b) = xxviii 1
A 17 (f. 36b) = xxvii 1
A 18 (f. 38b) = xxviii 27 Q 18 (f. 154b) = xxxiii 1
A 19 (f. 40b) = xxix 26 Q 19 (f. 157b) = xxxv 1
A 20 (f. 42b) = xxx 34 Q 20 (f. 164a) = xl 1
A 21 (f. 44b) = xxxii 25
A 22 (f. 47a) = xxxiv 8
A 23 (f. 49a) = xxxv 20
A 24 (f. 51a) = xxxvi 31
A 25 (f. 53b) = xxxviii 15
A 26 (f. 55b) = xxxix 25

Leviticus

F 1 (p. 295) = i 1 [A 1] (f. 60b) = i 1 F 1 (f. 168a) = i 1 F 1 (f. 228b) = i 1 F 1 (f. 159b) = i 1 F 1 (f. 216b) = i 1 [F 1] (f. 206b) = i 1
F 2 (p. 298) = iii 6 A 2 (f. 62b) = iii 12 F 2 (f. 169a) = iii 6 F 2 (f. 231a) = iii 6 F 2 (f. 161a) = iii 6 F 2 (f. 218b) = iii 6 F 4 (f. 208a) = viii 1 Q 2 (f. 168b) = iv 1
F 3 (p. 308) = vi 8 A 3 (f. 63b) = v 1 F 3 (f. 172b) = vi 8 F 3 (f. 236b) = vi 8 F 3 (f. 166a) = vi 8 F 3 (f. 224a) = vi 8 F 5 (f. 212b) = xi 1 Q 3 (f. 172a) = vi 20
F 4 (p. 314) = viii 1 A 4 (f. 65b) = vi 8 F 4 (f. 175a) = viii 1 F 4 (f. 240b) = viii 1 F 4 (f. 169a) = viii 1 F 6 (f. 215a) = xii 1 Q 4 (f. 173b) = vii 22
F 5 (p. 324) = xi 1 A 5 (f. 68b) F 5 (f. 178b) = xi 1 F 5 (f. 246a) = xi 1 F 5 (f. 173b) = xi 1 F 5 (f. 233a) = xi 1 F 2 (f. 218a) = iii 6
F 6 (p. 328) = xii 1 A 6 (f. 70a) = ix 7 F 6 (f. 180a) = xii 1 F 6 (f. 248a) = xii 1 F 6 (f. 175b) = xii 1 F 6 (f. 236a) = xii 1 F 3 (f. 223a) = vi 8 Q 6 (f. 182b) = xii 1
F 7 (p. 340) = xv 1 A 7 (f. 72a) = xi 1 F 7 (f. 185b) = xv 1 F 7 (f. 257a) = xv 1 F 7 (f. 183a) = xv 1 F 7 (f. 244b) = xv 1 F 7 (f. 230a) = xv 1 Q 7 (f. 183a) = xiii 1
F 8 (p. 342) = xvi 1 A 8 (f. 74a) = xiii 1 F 8 (f. 187a) = xvi 1 F 8 (f. 259a) = xvi 1 F 8 (f. 247a) = xvi 1 F 8 (f. 232a) = xvi 1 Q 8 (f. 188b) = xv 1
F 9 (p. 351) = xix 1 A 9 (f. 76a) = xiii 38 F 9 (f. 190a) = xix 1 F 9 (f. 264b) = xix 1 F 9 (f. 252b) = xix 1 F 9 (f. 236a) = xix 1 Q 9 (f. 191a) = xvi 1

MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1
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A 10 (f. 78a) = xiv 29 F 10 (f. 192b) = xxi 1 F 10 (f. 268b) = xxi 1 F 10 (f. 192a) = xxi 1 F 10 (f. 256b) = xxi 1 F 10 (f. 239b) = xxi 1 Q 10 (f. 194b) = xviii 1
F 11 (p. 360) = xxiii 1 A 11 (f. 79b) = xv 6 F 11 (f. 195a) = xxiii 1 F 11 (f. 272a) = xxiii 1 F 11 (f. 195a) = xxiii 1 F 11 (f. 260a) = xxiii 1 F 11 (f. 242b) = xxiii 1 Q 11 (f. 200a) = xxi 1
F 12 (p. 367) = xxiv 10 A 12 (f. 81b) = xvi 11 F 12 (f. 197b) = xxiv 10 F 12 (f. 275b) = xxiv 10 F 12 (f. 264a) = xxiv 10 F 12 (f. 245b) = xxiv 10 Q 12 (f. 202a) = xxii 17
[F 13] (p. 388) = xxvii 1 A 13 (f. 83a) = xvii 13 F 13 (f. 202a) = xxvii 1 F 13 (f. 283a) = xxvii 1 F 13 (f. 205a) = xxvii 1 F 13 (f. 271b) = xxvii 1 F 13 (f. 252a) = xxvii 1 Q 13 (f. 207b) = xxv 1

A 14 (f. 85a) = xix 15
A 15 (f. 87a) = xx 22
A 16 (f. 89a) = xxii 17
A 17 (f. 91a) = xxiii 26
A 18 (f. 93a) = xxv 1
A 19 (f. 95a) = xxv 27
A 20 (f. 97a) = xxvi 39

Numbers

F 1 (p. 395) = i 1 F 1 (f. 104b) = i 1 F 1 (f. 208a) = i 1 F 1 (f. 294b) = i 1 F 1 (f. 213a) = i 1 F 1 (f. 281b) = i 1 F 1 (f. 261b) = i 1
F 2 (p. 403) = iii 14 F2 (f. 108b) = iii 14 F 2 (f. 300b) = iii 14 F 2 (f. 218a) = iii 14 F 2 (f. 287b) = iii 14 F 2 (f. 266b) = iii 14 Q 2 (f. 219a) = i 48
F 3 (p. 412) = v 1 F 3 (f. 112b) = v 1 F 3 (f. 306b) = v 1 F 3 (f. 293a) = v 1 F 3 (f. 271b) = v 1 Q 3 (f. 223b) = v 1
F 4 (p. 415) = vi 1 F 4 (f. 114a) = vi 1 F 4 (f. 216a) = vi 1 F 4 (f. 308b) = vi 1 F 4 (f. 295a) = vi 1 F 4 (f. 273a) = vi 1 Q 4 (f. 226a) = vii 1
F 5 (p. 418) = vii 1 F 5 (f. 115a) = vii 1 F 5 (f. 217a) = vii 1 F 5 (f. 310b) = vii 1 F 5 (f. 296b) = vii 1 F 5 (f. 274b) = vii 1 Q 5 (f. 229b) = viii 5
F 6 (p. 428) = viii 5 F 6 (f. 119a) = viii 5 F 6 (f. 220b) = viii 5 F 6 (f. 316b) = viii 5 F 6 (f. 232a) = viii 5 F 6 (f. 302b) = viii 5 F 6 (f. 280a) = viii 5
F 7 (p. 432) = x 1 F 7 (f. 121b) = x 1 F 7 (f. 222b) = x 1 F 7 (f. 319b) = x 1 F 7 (f. 234b) = x 1 F 7 (f. 305b) = x 1 F 7 (f. 282b) = x 1
F 8 (p. 440) = xiii 2 F 8 (f. 125b) = xiii 2 F 8 (f. 326a) = xiii 2 F 8 (f. 311a) = xiii 1 F 8 (f. 287b) = xiii 2 Q 8 (f. 235a) = xiv 31
F 9 (p. 447) = xiv 39 F 9 (f. 128b) = xiv 39 F 9 (f. 228b) = xiv 39 F 9 (f. 330b) = xiv 39 F 9 (f. 243b) = xiv 39 F 9 (f. 315b) = xiv 39 F 9 (f. 291b) = xiv 39 Q 9 (f. 237b) = xv 1
F 10 (p. 448) = xv 1 F 10 (f. 129a) = xv 1 F 10 (f. 229a) = xv 1 F 10 (f. 331a) = xv 1 F 10 (f. 244a) = xv 1 F 10 (f. 316a) = xv 1 F 10 (f. 292a) = xv 1 Q 10 (f. 239b) = xvi 1
F 11 (p. 450) = xvi 1 F 11 (f. 131a) = xvi 1 F 11 (f. 333b) = xvi 1 F 11 (f. 246a) = xvi 1 F 11 (f. 318b) = xvi 1 F 11 (f. 294a) = xvi 1 Q 11 (f. 244b) = xx 1
F 12 (p. 455) = xvii 12 F 12 (f. 134a) = xvii 12 F 12 (f. 338a) = xvii 12 F 12 (f. 249b) = xvii 12 F 12 (f. 323a) = xvii 12 F 12 (f. 297b) = xvii 12 Q 12 (f. 246a) = xx 27
F 13 (p. 461) = xx 2 F 13 (f. 137a) = xx 2 F 13 (f. 235b) = xx 2 F 13 (f. 341a) = xx 2 F 13 (f. 253b) = xx 2 F 13 (f. 326a) = xx 2 F 13 (f. 300a) = xx 2 Q 13 (f. 246a) = xxi 1
F 14 (p. 462) = xx 14 F 14 (f. 137b) = xx 14 F 14 (f. 235b) = xx 14 F 14 (f. 342a) = xx 14 F 14 (f. 254a) = xx 14 F 14 (f. 327a) = xx 14 F 14 (f. 301a) = xx 14 Q 14 (f. 246b) = xxi 10
F 15 (pp. 464/465) = xxi 1 F 15 (f. 138b) = xxi 1 F 15 (f. 236b) = xxi 1 F 15 (f. 343a) = xxi 1 F 15 (f. 255a) = xxi 1 F 15 (f. 328a) = xxi 1 F 15 (f. 301b) = xxi 1 Q 15 (f. 248a) = xxii 2
F 16 (p. 467) = xxi 21 F 16 (f. 139b) = xxi 21 F 16 (f. 237a) = xxi 21 F 16 (f. 344b) = xxi 21 F 16 (f. 256a) = xxi 21 F 16 (f. 329b) = xxi 21 F 16 (f. 303a) = xxi 21 Q 16 (f. 255a) = xxvii 1
F 17 (p. 469) = xxii 1 F 17 (f. 140b) = xxii 1 F 17 (f. 238a) = xxii 1 F 17 (f. 346a) = xxii 1 F 17 (f. 257a) = xxii 1 F 17 (f. 330b) = xxii 1 F 17 (f. 304a) = xxii 1 Q 17 (f. 255b) = xxvii 12
F 18 (p. 487) = xxvii 1 F 18 (f. 148b) = xxvii 1 F 18 (f. 244a) = xxvii 1 F 18 (f. 357b) = xxvii 1 F 18 (f. 266b) = xxvii 1 F 18 (f. 341b) = xxvii 1 F 18 (f. 313a) = xxvii 1

Table 3	 Chapter division according to selected manuscripts representing ArabSyr_Hex (cont.)

MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1
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A 10 (f. 78a) = xiv 29 F 10 (f. 192b) = xxi 1 F 10 (f. 268b) = xxi 1 F 10 (f. 192a) = xxi 1 F 10 (f. 256b) = xxi 1 F 10 (f. 239b) = xxi 1 Q 10 (f. 194b) = xviii 1
F 11 (p. 360) = xxiii 1 A 11 (f. 79b) = xv 6 F 11 (f. 195a) = xxiii 1 F 11 (f. 272a) = xxiii 1 F 11 (f. 195a) = xxiii 1 F 11 (f. 260a) = xxiii 1 F 11 (f. 242b) = xxiii 1 Q 11 (f. 200a) = xxi 1
F 12 (p. 367) = xxiv 10 A 12 (f. 81b) = xvi 11 F 12 (f. 197b) = xxiv 10 F 12 (f. 275b) = xxiv 10 F 12 (f. 264a) = xxiv 10 F 12 (f. 245b) = xxiv 10 Q 12 (f. 202a) = xxii 17
[F 13] (p. 388) = xxvii 1 A 13 (f. 83a) = xvii 13 F 13 (f. 202a) = xxvii 1 F 13 (f. 283a) = xxvii 1 F 13 (f. 205a) = xxvii 1 F 13 (f. 271b) = xxvii 1 F 13 (f. 252a) = xxvii 1 Q 13 (f. 207b) = xxv 1

A 14 (f. 85a) = xix 15
A 15 (f. 87a) = xx 22
A 16 (f. 89a) = xxii 17
A 17 (f. 91a) = xxiii 26
A 18 (f. 93a) = xxv 1
A 19 (f. 95a) = xxv 27
A 20 (f. 97a) = xxvi 39

Numbers

F 1 (p. 395) = i 1 F 1 (f. 104b) = i 1 F 1 (f. 208a) = i 1 F 1 (f. 294b) = i 1 F 1 (f. 213a) = i 1 F 1 (f. 281b) = i 1 F 1 (f. 261b) = i 1
F 2 (p. 403) = iii 14 F2 (f. 108b) = iii 14 F 2 (f. 300b) = iii 14 F 2 (f. 218a) = iii 14 F 2 (f. 287b) = iii 14 F 2 (f. 266b) = iii 14 Q 2 (f. 219a) = i 48
F 3 (p. 412) = v 1 F 3 (f. 112b) = v 1 F 3 (f. 306b) = v 1 F 3 (f. 293a) = v 1 F 3 (f. 271b) = v 1 Q 3 (f. 223b) = v 1
F 4 (p. 415) = vi 1 F 4 (f. 114a) = vi 1 F 4 (f. 216a) = vi 1 F 4 (f. 308b) = vi 1 F 4 (f. 295a) = vi 1 F 4 (f. 273a) = vi 1 Q 4 (f. 226a) = vii 1
F 5 (p. 418) = vii 1 F 5 (f. 115a) = vii 1 F 5 (f. 217a) = vii 1 F 5 (f. 310b) = vii 1 F 5 (f. 296b) = vii 1 F 5 (f. 274b) = vii 1 Q 5 (f. 229b) = viii 5
F 6 (p. 428) = viii 5 F 6 (f. 119a) = viii 5 F 6 (f. 220b) = viii 5 F 6 (f. 316b) = viii 5 F 6 (f. 232a) = viii 5 F 6 (f. 302b) = viii 5 F 6 (f. 280a) = viii 5
F 7 (p. 432) = x 1 F 7 (f. 121b) = x 1 F 7 (f. 222b) = x 1 F 7 (f. 319b) = x 1 F 7 (f. 234b) = x 1 F 7 (f. 305b) = x 1 F 7 (f. 282b) = x 1
F 8 (p. 440) = xiii 2 F 8 (f. 125b) = xiii 2 F 8 (f. 326a) = xiii 2 F 8 (f. 311a) = xiii 1 F 8 (f. 287b) = xiii 2 Q 8 (f. 235a) = xiv 31
F 9 (p. 447) = xiv 39 F 9 (f. 128b) = xiv 39 F 9 (f. 228b) = xiv 39 F 9 (f. 330b) = xiv 39 F 9 (f. 243b) = xiv 39 F 9 (f. 315b) = xiv 39 F 9 (f. 291b) = xiv 39 Q 9 (f. 237b) = xv 1
F 10 (p. 448) = xv 1 F 10 (f. 129a) = xv 1 F 10 (f. 229a) = xv 1 F 10 (f. 331a) = xv 1 F 10 (f. 244a) = xv 1 F 10 (f. 316a) = xv 1 F 10 (f. 292a) = xv 1 Q 10 (f. 239b) = xvi 1
F 11 (p. 450) = xvi 1 F 11 (f. 131a) = xvi 1 F 11 (f. 333b) = xvi 1 F 11 (f. 246a) = xvi 1 F 11 (f. 318b) = xvi 1 F 11 (f. 294a) = xvi 1 Q 11 (f. 244b) = xx 1
F 12 (p. 455) = xvii 12 F 12 (f. 134a) = xvii 12 F 12 (f. 338a) = xvii 12 F 12 (f. 249b) = xvii 12 F 12 (f. 323a) = xvii 12 F 12 (f. 297b) = xvii 12 Q 12 (f. 246a) = xx 27
F 13 (p. 461) = xx 2 F 13 (f. 137a) = xx 2 F 13 (f. 235b) = xx 2 F 13 (f. 341a) = xx 2 F 13 (f. 253b) = xx 2 F 13 (f. 326a) = xx 2 F 13 (f. 300a) = xx 2 Q 13 (f. 246a) = xxi 1
F 14 (p. 462) = xx 14 F 14 (f. 137b) = xx 14 F 14 (f. 235b) = xx 14 F 14 (f. 342a) = xx 14 F 14 (f. 254a) = xx 14 F 14 (f. 327a) = xx 14 F 14 (f. 301a) = xx 14 Q 14 (f. 246b) = xxi 10
F 15 (pp. 464/465) = xxi 1 F 15 (f. 138b) = xxi 1 F 15 (f. 236b) = xxi 1 F 15 (f. 343a) = xxi 1 F 15 (f. 255a) = xxi 1 F 15 (f. 328a) = xxi 1 F 15 (f. 301b) = xxi 1 Q 15 (f. 248a) = xxii 2
F 16 (p. 467) = xxi 21 F 16 (f. 139b) = xxi 21 F 16 (f. 237a) = xxi 21 F 16 (f. 344b) = xxi 21 F 16 (f. 256a) = xxi 21 F 16 (f. 329b) = xxi 21 F 16 (f. 303a) = xxi 21 Q 16 (f. 255a) = xxvii 1
F 17 (p. 469) = xxii 1 F 17 (f. 140b) = xxii 1 F 17 (f. 238a) = xxii 1 F 17 (f. 346a) = xxii 1 F 17 (f. 257a) = xxii 1 F 17 (f. 330b) = xxii 1 F 17 (f. 304a) = xxii 1 Q 17 (f. 255b) = xxvii 12
F 18 (p. 487) = xxvii 1 F 18 (f. 148b) = xxvii 1 F 18 (f. 244a) = xxvii 1 F 18 (f. 357b) = xxvii 1 F 18 (f. 266b) = xxvii 1 F 18 (f. 341b) = xxvii 1 F 18 (f. 313a) = xxvii 1

MS Joun, OBS 224a MS Istanbul, 
Süleymaniye 
Kütüphanesi,  
Carullah 3b

MS Vatican, Biblioteca 
Apostolica Vaticana, 
Arab. 1

MS Escurial 1857c MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 27d

MS Cairo, Coptic 
Orthodox Patriarchate, 
Bible 14

MS Oxford, Bodleian, 
Laud. Or. 258

MS Dayr Abū Maqār, 
Bibl. 1
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F 19 (p. 488) = xxvii 12 F 19 (f. 149a) = xxvii 12 F 19 (f. 244b) = xxvii 12 F 18 [sic] (f. 358b) = 
xxvii 12

F 19 (f. 267a) = xxvii 12 F 19 (f. 342a) = xxvii 12 F 19 (f. 313b) = xxvii 12 Q 19 (f. 262b) =  
xxxiii 50

F 20 (p. 500) = xxxii 1 F 20 (f. 156a) = xxxii 1 F 20 (f. 250b) = xxxii 1 F 20 (f. 368b) = xxxii 1 F 20 (f. 285a) = xxxii 1 F 20 (f. 351a) = xxxii 1 F 20 (f. 322a) = xxxii 1 Q 20 (f. 265a) =  
xxxvi 1

F 21 (p. 508) = xxxiii 50 F 21 (f. 159b) = xxxiii 50 F 21 (f. 253a) = xxxiii 50 F 21 (f. 373b) = xxxiii 50 F 21 (f. 279a) = xxxiii 50 F 21 (f. 326b) = xxxiii 50
F 22 (p. 515) = xxxvi 1 F 22 (f. 162b) = xxxvi 1 F 22 (f. 255b) = xxxvi 1 F 22 (f. 378a) = xxxvi 1 F 22 (f. 282b) = xxxvi 1 F 22 (f. 360a) = xxxvi 1 F 22 (f. 330b) = xxxvi 1

Deuteronomy

F 1 (p. 520) = i 1 F 1 (f. 165b) = i 1 F 1 (f. 260a) = i 1 F 1 (f. 380b) = i 1 F 1 (f. 287b) = i 1 F 1 (f. 367a) = i 1 F 1 (f. 337b) = i 1 [no division into 
qirāʾāt throughout 
Deuteronomy]

F 2 (p. 533) = iv 16 F 2 (f. 166b) = i 45 F 2 (f. 265b) = iv 16 F 2 (f. 391a) = iv 16 F 2 (f. 295b) = iv 16 F 2 (f. 376b) = iv 16
F 3 (p. 541) = vii 17 F 3 (f. 170b) = iii 14 F 3 (f. 270a) = vii 17 F 3 (f. 399a) = vii 17 F 3 (f. 302a) = vii 17 F 3 (f. 384b) = vii 17 F 3 (f. 353b) = vii 17
F 4 (p. 543) = viii 11 F 4 (f. 173a) = iv 32 F 4 (f. 271a) = viii 11 F 4 (f. 400b) = viii 11 F 4 (f. 303b) = viii 11 F 4 (f. 386a) = viii 11 F 4 (f. 355a) = viii 11
F 5 (p. 544) = ix 1 F 5 (f. 175b) = vi 3 F 5 (f. 401b) = ix 1 F 5 (f. 304a) = ix 1 F 5 (f. 386b) = ix 1 F 5 (f. 355b) = ix 1
F 6 (p. 550) = x 12 F 6 (f. 178a) = viii 6 F 6 (f. 273a) = x 12 F 6 (f. 405a) = x 12 F 6 (f. 307a) = x 12 F 6 (f. 390a) = x 12 [ms breaks off after f. 356]
F 7 (p. 552) = xi 10 F 7 (f. 179a) = ix 1 F 7 (f. 274a) = xi 10 F 7 (f. 406b) = xi 10 F 7 (f. 308a) = xi 10 F 7 (f. 391b) = xi 10
F 8 (p. 553) = xi 13 F 8 (f. 183a) = xii 1 F 8 (f. 274a) = xi 13 F 8 (f. 407a) = xi 13 F 8 (f. 308b) = xi 13 F 8 (f. 392a) = xi 13
F 9 (p. 555) = xii 1 F 9 (f. 185b) = xiii 12 F 9 (f. 275a) = xii 1 F 9 (f. 408b) = xii 1 F 9 (f. 309b) = xii 1 F 9 (f. 393a) = xii 1
F 10 (p. 556) = xii 20 F 10 (f. 188a) = xv 19 F 10 (f. 276a) = xii 20 F 10 (f. 410a) = xii 20 F 10 (f. 395a) = xii 20
F 11 (p. 559) = xiv 3 F 11 (f. 190b) = xviii 1 F 11 (f. 277b) = xiv 3 F 11 (f. 413a) = xiv 3 F 11 (f. 397b) = xiv 3

F 12 (f. 193a) = xx 5 F 12 (f. 278b) = xv 1 F 12 (f. 414b) = xv 1 F 12 (f. 399b) = xv 1
F 13 (p. 563) = xv 19 F 13 (f. 195a) = xxii 8 F 13 (f. 279b) = xv 19 F 13 (f. 416a) = xv 19 F 13 (f. 401a) = xv 19
F 14 (p. 567) = xvi 18 F 14 (f. 197b) = xxiv 5 F 14 (f. 280b) = xvi 18 F 14 (f. 418a) = xvi 18 F 14 (f. 402b) = xvi 18
F 15 (p. 569) = xvii 16 F 15 (f. 200a) = xxvi 12 F 15 (f. 420b) = xviii 9 F 15 (f. 405b) = xviii 9
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MS Mashhad, Astān-i quds, 1693, ff. 32b-38b ( faṣl fīmā nadhkuruhu min Tawriyya 
wajadtuhā mufassara bi-l-ʿarabiyya fī kutub khizānat wuld jaddī Warrām b. Abī Firās 
riḍwān Allāh ʿalayhi ʿatīqa fa-nasakhnā minhā nuskha wa-waqaftuhā . . .)
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